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Poesía infantil tradicional: lullabies (canciones de cuna)  (GB)(EE.UU.) 

× Lullaby (GB) 

Go to sleep, slumberling, 
No one will wake you. 
I promise to watch so 
No human can take you. 

 Vete a la cama, dormilón 
que nadie te despertará. 
Cuidaré tu sueño 
para que ningún hombre te lleve. 

 

× “Summertime” (“Es tiempo de verano”) (EE.UU.) 

[Chorus] 
Summertime and the livin’ is easy, 

Fish are jumpin’ and the cotton is high. 
Oh, your daddy’s rich and your ma is good-lookin’, 
So hush little baby, don’t you cry. 

[Verse 1] 
One of these mornings 

You’re gonna rise up singing. 
Yes, you’ll spread your wings 
And you’ll take to the sky. 
But ‘til that morning 
There ain’t nothin’ can harm you 
With Daddy and Mammy standin’ by. 

[Chorus] 
Summertime, and the livin’ is easy, 

Fish are jumpin’ and the cotton is high. 
Oh, your daddy’s rich and your ma is good-lookin’, 
So hush little baby, don’t you cry. 

Oh, don’t you cry. 
Oh, don’t you cry. 
Don’t you cry. 
Oh, don’t you cry. 

[Coro / Estribillo] 
Es tiempo de verano y la vida es fácil, 

los peces saltan y el algodón está alto. 
Oh, tu padre es rico y tu madre es bonita, 
así que, pequeño, no llores. 

[Estrofa 1] 
Una de estas mañanas 

te vas a levantar cantando. 
Sí, extenderás tus alas 
y conquistarás el cielo. 
Pero hasta esa mañana 
no hay nada que pueda dañarte 
con papá y mamá cerca de ti. 

[Estribillo] 
Es tiempo de verano y la vida es fácil, 

los peces saltan y el algodón está alto. 
Oh, tu padre es rico y tu madre es bonita, 
así que, pequeño, no llores. 

Oh, no llores. 
Oh, no llores. 
No llores. 
Oh, no llores (más). 

“Summertime” es una de las canciones más famosas de la ópera del compositor norteamericano 
George Gershwin (1898-1937) Porgy and Bess, y fusiona la música clásica con el espiritual negro o la 
música jazz. Más información: http://www.avempace.com/internacional/2018/11/01/summertime-una-
de-las-canciones-de-cuna-mas-famosas-de-todos-los-tiempos/, en Avempace Internacional, blog.  
 

Poesía infantil tradicional: nursery rhymes (canciones infantiles ) (GB) 

× Georgie-porgy (GB) 

Georgie Porgie, pudding and pie, 
Kissed the girls and made them cry; 

When the boys came out to play, 
Georgie Porgie ran away. 

Pueden verse vídeos con esta canción fácilmente en YouTube. También en 
https://insulazagalia.blogspot.com/2019/02/nursery-rhymes-georgie-porgie-pudding.html, entrada en 
Ínsula Zagalia, bitácora de LIJ. La canción fue utilizada por Aldous Huxley, en su novela futurista A Brave 
New World, con un sentido totalmente diferente al que tiene en el mundo infantil. 
 

http://www.avempace.com/internacional/2018/11/01/summertime-una-de-las-canciones-de-cuna-mas-famosas-de-todos-los-tiempos/
http://www.avempace.com/internacional/2018/11/01/summertime-una-de-las-canciones-de-cuna-mas-famosas-de-todos-los-tiempos/
https://insulazagalia.blogspot.com/2019/02/nursery-rhymes-georgie-porgie-pudding.html
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0ÒÏÖÅÒÂÅÓ ÄÅ Ìȭ!ÆÒÉÑÕÅ ÆÒÁÎÃÏÐÈÏÎÅ / Proverbios del África francófona  

(Tomados de Joubert, Jean-Louis (dir.), Littérature Francophone. Anthologie. París, Nathan. Agence 
de Cooperation Culturelle et Technique , 1992, p. 332) 

 
¶ Avoir un couteau aiguisé ƴŜ ǇŜǊƳŜǘ Ǉŀǎ ŘŜ ŎƻǳǇŜǊ ƭΩƻƳōǊŜ. 

(Tener un cuchillo afilado no permite cortar la sombra). 

¶ Le mots sont comme les oeufs: éclos, ils ont des ailes. 
(Las palabras son como los huevos: una vez eclosionados, tienen alas). 

¶ [Ŝ ǇǊƻǾŜǊōŜ Ŝǎǘ ƭŜ ŎƘŜǾŀƭ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜΤ ǉǳŀƴŘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ǎŜ ǇŜǊŘΣ ŎΩŜǎǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ Řǳ ǇǊƻǾŜǊ ǉǳΩƻƴ ƭŀ 
retrouve. 
(El proverbio es el caballo de la palabra; cuando la palabra se pierde, es con la ayuda del proverbio 
como se la encuentra). 

¶ hƴ ǎŜ ƴƻƛŜ ƭŁ ƻǴ ƭΩƻƴ ŀ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ǳƴ ōŀƛƴ. 
(Uno se ahoga allí donde tiene costumbre de tomar un baño) 

¶ Quand la barbe de ton camarade brûle, arrose la tienne. 
(Cuando las barbas de tu vecino veas quemar…) 

¶ Les hommes sont comme le riz dans la marmite: tantôt en haut, tantôt en bas. 
(Los hombres son como el arroz en la olla: se inflan tanto como se desinflan). 

¶ Attendez que le lièvre soit dans la marmite avant de parler. 
(No vendas la piel del oso antes de cazarlo). 

¶ Les dents mordent la langue. 
(Los dientes muerden la lengua) 

¶ Tous les mulets ont de grandes oreilles. 
(Las mulas tienen grandes orejas). 

¶ [ŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘΩŀƛƭŜǎΦ aŀƛǎ Ŝlle peut traverser sept fleuves. 
(La noticia no tiene alas. Pero puede atravesar siete ríos). 

¶ /Ŝ ǉǳΩŀǎǎƛǎ ƭŜ ǾƛŜƭƭŀǊŘ ǾƻƛǘΣ ŘŜōƻǳǘ ƭΩŀŘƻƭŜǎŎŜƴǘ ƴŜ ƭŜ Ǿƻƛǘ Ǉŀǎ. 
(Lo que el viejo ve sentado, el adolescente no lo ve ni de pie). 

¶ Qui a été mordu par un serpent craint le ver de terre. 
(Quien ha sido mordido por una serpiente teme al gusano). 

¶ La mor test dans les plis de notre manteau. 
(La muerte está en los pliegues de nuestra ropa). 

¶ Il y a des hommes qui ne sont forts que chez eux: ce sont ceux qui battent leur femme. 
(Hay hombres que no son fuertes más que en su casa: los que pegan a sus mujeres). 

 

Devinettes de la Guyane / Adivinanzas de la Guyana francesa (GuF) 

(Tomadas de Joubert, Jean-Louis (dir.), Littérature Francophone. Anthologie. París, Nathan. Agence 
de Cooperation Culturelle et Technique , 1992, p. 333) 

 
¶ Madame a son tablier derrière le dos (LΩƻƴƎƭŜΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǳ Řƻǎ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ). 

Madame tiene su delantal en la espalda (La uña, que está al dorso de la mano) 

¶ De lΩŜŀǳ ŘŜōƻǳǘ ό[ŀ ŎŀƴƴŜ Ł ǎǳŎǊŜύΦ 
Del agua encima (La caña de azúcar). 

¶ ¦ƴŜ ƳŝǊŜΣ ǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻǳǊǘΣ ƳŀƴƎŜ ǎŀ ǉǳŜǳŜ ό[ΩŀƛƎǳƛƭƭŜ Ŝǘ ƭŜ Ŧƛƭ). 
Una madre, mientras corre, come su cola (La aguja y el hilo). 

¶ Une mère pour vivre est obligée de manger ses propres intestins et de boire son sang (La lampe, la 
mèche et le pétrole) 
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Una madre para vivir se ve obligada a comer sus propios intestinos y a beber su sangre (La lámpara, la 
mecha y el petróleo). 

¶ [Ωenfant bat sa mère (La cloche). 
El niño pega a su madre (La campana [y el badajo]). 

¶ vǳŀǘǊŜ ǇŀǘǘŜǎ ƳƻƴǘŜƴǘ ǎǳǊ ǉǳŀǘǊŜ ǇŀǘǘŜǎΣ ǉǳŀǘǊŜ ǇŀǘǘŜǎ ǎΩŜƴ Ǿƻƴǘ Ŝǘ ǉǳŀǘǊŜ ǇŀǘǘŜǎ ǊŜǎtent (Un chien sur 
une chaise). 
Cuatro patas suben sobre cuatro patas, cuatro patas se van y quedan cuatro patas (Un perro y una 
silla). 

¶ Un monsieur porte sa maison sur le dos (Un calimaçon). 
Un señor lleva su casa a la espalda (Un caracol). 

¶ /Ŝ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǘǊƻǳǾŞ 5ƛŜ ǳƴŜ ƭΩŀ Ǉŀǎ ǘǊƻǳǾŞ ό¢ǳ as trouvé ton maître. Dieu ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǘǊƻǳǾŞ ƭŜ ǎƛŜƴΦύ 
Lo que yo he encontrado Dios no lo ha encontrado (Has encontrado a tu maestro. Dios no ha 
encontrado aún el suyo). 

¶ Troun sans fond (Une bague). 
Agujero sin fondo (Un anillo). 

¶ WŜ ǎǳƛǎ ŘŜōƻǳǘΣ ƛƭ ǎΩŀƭƭƻƴƎŜΤ ƧŜ ƳΩŀƭlonge, il est debout (Le pied). 
Yo estoy vertical, él horizontal; yo me pongo horizontal, él vertical. (El pie) 

¶ Quatre pattes sur quatre pattes attendent quatre autres pattes; quatre pattes ne viennent pas, quatre 
ǇŀǘǘŜǎ ǎΩŜƴ ǾƻƴǘΣ ǉǳŀǘǊŜ Ǉattes restent (Un chat sur une chaise attend un rat; le rat ne vient pas, le chat 
ǎΩŜƴ ǾŀΣ ƭŀ ŎƘŀƛǎŜ ǊŜǎǘŜ). 
Cuatro patas sobre cuatro patas esperan a otras cuatro patas; cuatro patas no vienen, cuatro patas se 
van, cuatro patas se quedan. (Un gato sobre una silla espera por un ratón; el ratón no viene, el gato se 
va, la silla se queda). 

¶ La négresse joue du violon, des petits blancs dansent (La marmite de riz sur le feu). 
La negrita toca el violín, los blancos pequeñitos bailan (La olla de arroz sobre el fuego). 

¶ Dans mon pays une fourche supporte une maison (Le parasol). 
En mi país un tenedor sujeta una casa (El parasol, la cabaña) 

 

Chansons enfantine s (Fr)  

× Un pou et une puce (anónima) 

Un pou et une puce,  
Assis sur un tabouret,  
Jouaient aux cartes,  
La puce perdait. 

La puce en colère  
Attrappa le pou, pou, pou, 

Le flanqua par terre, 
Lui tordit le cou, cou, cou. 

Madame la Puce,  
Qu'avez vous fait, là, là, là?  
J'ai commis un crime,  
Un assassinat, nat, nat. 

(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=79k8Vb3POyQ) 
 

Comptines pour les enfants (Fr)  

× Le mariage des légumes 

-Le printemps venait de naître 
Nous étions dans le jardin 
Adossés à la fenêtre 
Nous regardions de bien loin 
L'artichaut, l'artichaut qui disait à 
l'abricot 

Mon compère, mon compère fleurirastu 
donc bientôt ? 
- Eh oui déjà je m'apprête 
À porter de belles fleurs 
C'est pour couronner la tête 
De Compère le chou-fleur 

https://www.youtube.com/watch?v=79k8Vb3POyQ
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Qui s'marie, qui s'marie 
Avec Mam'zelle Salsifis (bis) 
- La groseille et la framboise 
seront les d'moiselles d'honneur 
Et pour ces belles demoiselles, 
il faudra de beaux messieurs 
Qui seront, qui seront 

l'estragon et le cornichon (bis) 
- Et pour clôturer la fête 
Il faudra jouer du violon 
J'en ai un qui est chez nous 
A dit mon compère le chou 
J'en jouerai, j'en jouerai avec compère 
le navet (bis) 

(Más información: http://insulazagalia.blogspot.com.es/2016/01/poemas-culinarios-4.html, en 
Ínsula Zagalia, bitácora de LIJ)  
 

× La soupe à la sorcière 

     Pour faire une bonne soupe, ce n'est pas compliqué 
Quelques scarabées baveux, du jus d'araignée 
Un peu d'eau pourrie dans une marmite ébréchée 
Ajoutez, du poil de rat, des escargots desséchés 
Un vieux chat, enfin tout ce qui traine dans la chambrée. 

Tout ça sur le feu pendant des heures 
et surtout, surtout, servez bien brulé. 
Ou alors, pommes de terre, carottes et un navet. 

Oignons, poireaux, tomates, un peu de serpolet. 
Tous ces légumes bien lavés et bien épluchés 
Dans une belle cocotte brillante vont mijoter. 
Ce soir, vous invitez une sorcière à diner, 
Choisissez la bonne recette pour ne pas vous, 
en crapaud être transformé. 

(Más información: http://insulazagalia.blogspot.com.es/2016/01/poemas-culinarios-3.html, en 
Ínsula Zagalia, bitácora de LIJ) 
 

Adivinhas , rimas y refrãos / Adivinanzas , rimas y refranes (Br, Por)  

 
1. Qué é, que é, 

tem um palmo de pescoço 
tem barriga 
e não tem osso? 

(A garrafa) 

 
2. O qué e, o que é 

que tem asas e não voa 
e tem boca e não fala? 
 (O cesto) 

 
3. Qual é a palavra portuguesa com 44 [ase˜'tuʃ]? 

(O autocarro. En portugués se pronuncian igual “acento” –tilde- y “assento” –asiento-; por eso 
podemos decir que el autobús tiene 44 [ase˜'tuʃ]) 
 

4. Tenho uma casa como doze damas, 
Cada dama tem três quartos, 
Todas elas têm meias 
E nenhuma tem sapatos 

(As horas) 

 
5. Duas mães e duas filhas 

Vão a misa com três mantilhas. 

(A mãe, a filha e a neta) 

 
6. Refrão: Mais perto estão os dentes que os parentes. 

 
7. Rimas: A Sandra está como tosse 

Já não pára sossegada. 
Queres um conselho, Sandra? 
Come cenoura açucarada. 
 

8. Com um X se escreve máximo 
E tambén aproximar. 

O próximo dá bom exemplo 
Quando me quer auxiliar. 
 

9. A cebola não é pacífica, 
Sempre me põe a chorar. 
Mas agora decidi. 
Com a faca me hei-de vingar. 

http://insulazagalia.blogspot.com.es/2016/01/poemas-culinarios-4.html
http://insulazagalia.blogspot.com.es/2016/01/poemas-culinarios-3.html
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10. Narciso com seu cigarro 

Também me põe a chorar. 
Dou-lhe o cinzeiro cinzento 
Para o cigarro apagar. 
 

11. A Conceiçao foi à caça 
Com o pai que é caçador. 

Não viu coelho nem gazela 
Ma sim un lindo castor. 
 

12. No açude da estação 
Estava um bando de açores. 
Trouxemos a espingarda sem chumbo. 
Oh! Que belos caçadores! 

 

Canciones infantiles (Br, Por)  

Magdeleine Lerasle, recopiladora del Cancionero infantil del papagayo, recuerda que estas melodías 
infantiles siempre han estado muy presentes en el subconsciente colectivo lusófono, baste con aludir al 
recuerdo de que, el 5 de marzo de 1500, cuando la Flota de las Indias partió a la conquista del Nuevo 
Mundo, todas las campanas de Lisboa celebraron el acontecimiento al son del Tão balalão. 

En Brasil, la música tradicional infantil es de origen europeo, y especialmente, claro está, 
portugués, pero también se mezcla con las culturas africanas e india, en canciones como Escravos de jó o 
Boi, boi, boi. Además, en las escuelas, sobre todo en los estados del Nordeste, se canta siempre en los 
patios de los colegios para conservar el legado tradicional. 

En Portugal, como en España, el repertorio nos traslada a épocas antiguas, cuando la vida se regía 
al ritmo de las actividades de la siembre y la siega, con el sucederse de las estaciones y de las festividades 
religiosas. 

En ambos países, los niños siguen cantando !ǎ ǇƻƳōƛƴƘŀǎ ŘŜ /ŀǘΩǊƛƴŀ; Papagaio loiro; Ciranda, 
cirandinha, etc. Las canciones viajan de Lisboa a Bahía, de Oporto a Río, hermanando perpetuamente a 
los dos países. 

 

× Papagaio loiro (Br, Por) 

Papagaio loiro 
De bico doirado 
Leva-me esta carta 
Ao meu namorado 

Ele não é frade 
Nem homem casado 
É rapaz solteiro 
Lindo como um cravo 

Papagaio loiro 
De bico doirado 
Leva-me esta carta 
Para o outro lado 

Para o outro lado 
Para a outra margem 
Papagaio loiro 
De linda plumagem 

De linda plumagem 
Linda como oiro 
Leva-me esta carta 
Papagaio loiro 

Papagaio loiro 
De bico doirado 
Leva-me esta carta 

Ao meu namorado 
Papagayo rubio 

De pico dorado 
Lleva esta carta 
A mi enamorado. 

Él no es fraile 
Ni hombre casado 
Es rapaz soltero 
Lindo como un clavel. 
 Papagayo rubio 
De pico dorado 
Llévame esta carta 
Para otro lado. 

Para otro lado, 
Para otra ribera, 
Papagayo rubio 
De lindo plumaje. 
 De lindo plumaje 
Lindo como el oro, 
Llévame esta carta 
Papagayo rubio. 
 Papagayo rubio 
De pico dorado, 
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Lleva esta carta A mi enamorado. 
(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=AN--Fjhbacw ) 
Como muchas otras canciones, esta también era originariamente una canción de amor. La joven le 

pide al papagayo que lleve una carta a su novio, que está muy lejos, al otro lado del océano, en la otra 
costa. Compara a su novio con un clavel, la flor de Portugal, símbolo de la belleza. Allí se dice con 
admiración: Você cheira a cravo! (¡Hueles a clavel!), Você é como um cravo! (¡Te pareces a un clavel!). 

El papagayo era un pájaro exótico, desconocido en Europa, traído de Brasil en carabelas, 
convertido en un símbolo de exotismo o riqueza en Portugal. Todos los que habían vivido la aventura 
americana volvían a casa con papagayos y/o maderas preciosas. 

 

× Dorme, dorme, meu menino (cancão de embalar / canción de cuna) (Por) 

Cala, cala, menino, cala, 
Que mamá foi a Lisboa 
Buscar uma coisa boa 
Para o menino se calar! 

Dorme, dorme, meu menino 
Foi-se o sol, nasceu a lua 
Qual será o teu destino? 
Que sorte será a tua? 
Oó, oó, oó, oó. 

O menino quer dormir 
E o soninho n$ao quer vir. 
Venham os anjos do céu, 
Ajudar-lo a dormir. 
Oó, oó, oó, oó. 

Tu não chores meu menino, 
Que a mãezinha logo vem, 
Foi lavar os teus paninhos 
À fortinha de Belém 

Oó, oó, oó, oó. 
Calla, mi niño, calla, 

Que mamá fue a Lisboa 
A buscar cositas buenas 
Para que el niño calle. 

Duerme, duerme, mi niño. 
Se fue el sol, nació la luna. 
¿Cuál será tu destino? 
¿Qué suerte será la tuya? 

El niño quiere dormir, 
Y el sueñito no le viene. 
Vengan ángeles del cielo 
Para ayudarle a dormir. 

No llores tú, mi pequeño, 
Que mamita viene ya. 
Tus pañales fue a lavar 
A la fuente de Belén. 

 

× Boi, boi, boi (cancão de embalar / canción de cuna) (Br) 

Boi, boi, boi 
Boi da cara preta 
Pega esta criança 
que tem medo de careta 

Não, não, não 
Não o coitadinho 
Ele está chorando, porque ele é bonitinho! 

 
Buey, buey, buey, 

Buey de cara negra, 
Llévate a ese niño, 
Que tiene miedo de la careta. 
 

(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=QibjadpmVW0) 
Es una nana anónima y antigua, la más conocida de Brasil. Las palabras asustan a los niños, el boi 

da cara preta (buey de cabeza negra) es el equivalente a nuestro hombre del saco. Si el niño no se porta 
bien o no se duerme, se le amenaza con llamar al buey que se lo llevará. El niño bien pronto sabrá que el 
buey no existe, pero aún así querrá jugar a que todavía le asusta. 

 

× Meu limão, meu limoeiro (samba-cançao) (Br) 

 
Meu limão, meu limoeiro 

meu pé, meu pé de jacarandá 
Uma vez eskindolêlê iê iê 

https://www.youtube.com/watch?v=AN--Fjhbacw
https://www.youtube.com/watch?v=QibjadpmVW0
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outra vez eskindolálá 
 

Meu limão, meu limoeiro 
meu pé, meu pé de jacarandá 

Uma vez eskindolêlê iê iê 
outra vez eskindolálá 

la la la la la la la 
la la la la la la la la... 

(Versión en YouTube, https://youtu.be/xevrZYnV3YQ) 
(Más información sobre esta samba, en Ínsula Zagalia, bitácora de LIJ, 

https://insulazagalia.blogspot.com/2018/10/meu-limao-meu-limoeiro-samba-cancao-de.html  
 

× Minhoca, minhoca (Br) 

Minhoca, minhoca 
Me dá uma beijoca 
Não dou, não dou 
Então eu vou roubar 
 Smack! 

Minho, minhoco 
Você é mesmo louco 
Beijou do lado errado 
A boca é do outro lado 

Smack! 

Gusanita, gusanita, 
¿Me das un besito? 
No te doy, no te doy. 
Entonces te lo voy a robar. 

¡Mua! 
Gusanito, gusanito, 

Estás loco de remate, 
Besaste del lado errado, 
La boca está del otro lado. 

¡Mua! 
(Versión YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=GvG-viLgB4w) 
Esta canción se canta con un juego de cosquillas que el adulto hace al niño: debajo de la barbilla, 

en las axilas… El tipo de animal varía con el país: lagartija en España, hormiga o ratoncito en el Norte de 
África, ratón perseguido por un gato en Brasil y Portugal. Aquí, la madre imita a un gusanito que no le 
quiere abrazar y recorre el cuerpo del bebé deteniéndose en algunos puntos concretos y terminando con 
un beso grande y sonoro en la barriguita, las nalgas o un pie. 
 

× A janelinha fecha (Br) 

A janelinha fecha quando está chovendo 
A janelinha abre se o sol está aparecendo 

VARIANTE 1 -(Pra lá, pra cá, pra lá, pra cá, pra lá.) 
VARIANTE 2- (Fechoi, abriu!. Fechou, abriu, fechou!) 
A florzinha fecha quando está chovendo 

A florzinha abre se o sol está aparecendo 
VARIANTE 1 -(Pra lá, pra cá, pra lá, pra cá, pra lá.) 
VARIANTE 2- (Fechoi, abriu!. Fechou, abriu, fechou!) 
O guarda chuva abre quando está chovendo 

O guarda chuva fecha se o sol está aparecendo 
VARIANTE 1 -(Pra lá, pra cá, pra lá, pra cá, pra lá.) 
VARIANTE 2- (Fechoi, abriu!. Fechou, abriu, fechou!) 
A janelinha fecha quando está chovendo 

A janelinha abre se o sol está aparecendo 
VARIANTE 1 -(Pra lá, pra cá, pra lá, pra cá, pra lá.) 
VARIANTE 2- (Fechoi, abriu!. Fechou, abriu, fechou!) 
 (Versión YouTube, https://www.letras.com/eliana/1164520/). 
Es una canción para que el niño tome conciencia de su rostro y su cuerpo. El juego se puede jugar a 

la hora del baño. Los ojos se comparan con ventanitas que se abren y se cierran según el tiempo que hace. 
Así el niño se familiariza con las sensaciones presencia-ausencia, como cuando jugamos en España a “¡Cu-
cú!, ¿Tás-tas?”. La canción dice, más o menos, que la ventanita se cierra cuando está lloviendo y que la 
ventanita se abre cuando el sol está apareciendo. Luego se habla de la florecita. Y por último, del 

https://youtu.be/xevrZYnV3YQ
https://insulazagalia.blogspot.com/2018/10/meu-limao-meu-limoeiro-samba-cancao-de.html
https://www.youtube.com/watch?v=GvG-viLgB4w
https://www.letras.com/eliana/1164520/
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paraguas. Después, puede usarse la variante “Para aquí, para allá, para aquí, para allá…” o la variante 
“Cerró, abrió, cerró, abrió…  
 
 

× O trem maluco (Br) 

O trem maluco, 
Quando sai de Pernambuco, 
Vai fazendo vuco, vuco (Va fazendo chic, chic) 
Até chegar no Ceará. 

Rebola pai, mãe, filha, 
Eu também sou da família 
Também quero rebolar. 

O trem maluco 
Quando sai de Pernambuco 
Vai fazendo vuco, vuco (Va fazendo chic, chic) 
Até chegar no Ceará. 

Rebola bola 
Você diz que dá, que dá 
Você diz que da na bola 
Na bola você não dá. 

El tren loco 

Cuando sale de Pernambuco 
Va haciendo buco, buco (Va haciendo chique, 
chique) 
Hasta llegar a Ceará. 

Se bambolea el padre, la madre, la hija, 
Yo también soy de la familia, 
También me quiero bambolear. 

El tren loco, 
Cuando sale de Pernambuco, 
Va haciendo buco, buco (Va haciendo chique, 
chique) 
Hasta llegar a Ceará. 

Se bambolea la bolea, 
Tú dices que das, que das, 
Tú dices que das a la bola 
A la bola tú no le das. 

(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=r9DUytNMROA)  
El tren es un clásico en los juegos infantiles de motricidad. La canción narra el pintoresco viaje del 

tren de madera desde Pernambuco a Ceará, dos estados del Nordeste de Brasil. Los niños, enlazados unos 
a otros, avanzan cantando y arrastrando los pies, acelerando y frenando, dando vueltas al ritmo de la 
canción, que está llena de onomatopeyas. 
 

× Dedo mindinho (Por) 

Éste é um conto de adivina! 
Dedo mindinho, 

O passarinho, 
O maior de todos,  
O fura bolos,  
O mata piolho.. 
Tric! 

 ¡Este es un cuento de adivinar! 
Dedo meñique (pequeñito), 

El pajarito (el anular), 
El mayor de todos (el corazón), 
El perfora-pasteles (el índice), 
El mata piojos (el pulgar), 
¡Tric! 

(Más información en Ínsula Zagalia, bitácora de LIJ: 
https://insulazagalia.blogspot.com/2018/10/dedo-mindinho-una-cancion-infantil.html) 

Juego de dedos originario de la región de Serra-de-Estrela, y suele ir también acompañado de 
cosquillas. Sirve para calmar al bebé que llora. El adulto va moviendo uno a uno los dedos de las manos del 
niño, que espera impaciente el tric final, que evoca el ruido de unas uñas aplastando un piojo. Eso se debe 
a que, en portugués, el dedo polegar (pulgar) es llamado también dedão o mata piolho. 
 

× Este foi à serra (Por) 

Este foi à serra, 
este achou um perinho, 
este descascou, 

este comeu, 
este disse que era bonzinho. 

Los dedos en portugués se dicen: mínimo, anelar, médio, indicador e polegar. 

https://www.youtube.com/watch?v=r9DUytNMROA
https://insulazagalia.blogspot.com/2018/10/dedo-mindinho-una-cancion-infantil.html
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× Tão balalão (Por) 

Tão balalão, cabeça de cão! 
Orelhas de gato, não tem coração! 

Tão balalão, morreu o Simão! 
Na terra dos mouros, senhor capitão! 

Tão balalão, cabeça de cão! 
Cozido(a) e asado(a) no meu caldeirao! 

Tão balalão, cabeça de cão! 
Menino(a) bonito(a), não tem coração! 

¡Tan-balalán, cabeza de can! 
Orejas de gato y sin corazón 

¡Tan-balalán, cabeza de can! 
En tierra de moros, señor capitán. 

¡Tan-balalán, cabeza de can! 
¡Cocido(a) y asado(a) en mi marmitón! 

¡Tan-balalán, cabeza de can! 
El (la) niño(a) bonito(a) no tiene corazón. 

(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=NW_h-camgvg)  
El juego se asemeja a un columpio. El niño se sienta en las rodillas del adulto y este, al tiempo que 

lo sujeta firmemente por las manos, lo hace inclinarse hacia atrás y lo incorpora de nuevo en un balanceo 
rítmico similar al de las campanas de una iglesia. La canción evoca el sonido de una gran campana que 
anuncia un acontecimiento importante, como un nacimiento. 
 

× Um, dois, feijão com arroz (Br, Por) 

Um, dois,  
Feijão com arroz;  
Três, quatro,  
Feijão no prato;  
Cinco, seis,  
Falar inglês;  
Sete, oito,  
comer biscoito;  
Nove, dez,  
comer pasteis. 

Uno, dos, 
judías con arroz; 
Tres, cuatro, 
Judías en el plato; 
Cinco, seis, 
Hablar inglés; 
Siete, ocho, 
Comer bizcochos; 
Nueve, diez, 
Comer pastel. 

(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=nUozih2N-8g) 
Canción de enumeración, muy popular en el mundo lusófono. La feijão, una pequeña alubia negra, 

es la base de la feijoada, el plato nacional brasileño, y equivale al “pan nuestro de cada día”. El canto 
socializa y, al tiempo, permite practicar los números. Hay variantes, como esta: Um, dois, feijao con arroz,/ 
três, quatro, feijao no prato,/ cinco, seis, feijao prá nos três, / sete, oito, feijao con biscoito, / nove, dez, 
feijado com pastéis. 
 

× A galinha do vizinho (Br, Por) 

A galinha do vizinho 
Bota ovo amarelinho 
Bota um, 
bota dois, 
bota três, 
Bota quatro, 
bota cinco, 
bota seis, 
Bota sete, 
bota oito, 
bota nove, 
Bota dez! 

La gallina del vecino 
Pone huevos amarillos. 
Pone uno, 
Pone dos 
Pone tres 
Pone cuatro, 
Pone cinco, 
Pone seis 
Pone siete, 
Pone ocho, 
Pone nueve, 
¡Pone diez! 

https://www.youtube.com/watch?v=NW_h-camgvg
https://www.youtube.com/watch?v=nUozih2N-8g
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(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=3HcpR3vTopQ) 
Juego de dedos que sirve para contar hasta diez utilizando ambas manos. También sirve para 

vocalizar bien. 
 

× Lá vai uma, lá vão duas (Br, Por) 

Lá vai uma, lá vão duas,  
três pombinhas a voar,  
uma é minha, outra é tua,  
outra é de quem a apanhar. 

A criada, lá de cima 
É feita de papelao. 
Quando vai fazer a cama 
Diz assim para o patrao: 

—Sete e sete, são catorze,  
com mais sete são vinte e um,  
tenho sete namorados,  
e não gosto de nenhum.  

Ahí va un, ahí van dos, 
Tres palomitas volando. 
La una es mía, la otra es tuya, 
Y la otra de quien la coja. 
La criada, la de arriba, 
Está hecha de cartón. 
Cuando va a hacer la cama, 
Va y le dice así al patrón: 
Siete y siete son catorce, 
Y siete son veintiuno, 
Que tengo yo siete amantes, 
Y no me gusta ninguno. 

(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=nOPJhm8pX7Q)  
 

× Ciranda, cirandinha (Br, Por) 

Ciranda, cirandinha 
Vamos todos cirandar! 
Vamos dar a meia volta 
Volta e meia vamos dar. 

O anel que tu me destes 
Era vidro e se quebrou 
O amor que tu me tinhas 
Era pouco e se acabou. 

Por isso, dona Rosa, 
Entre dentro desta roda. 
Diga um verso bem bonito 
Diga adeus e vá se embora! 

Ciranda, cirandita 
Bailemos juntos la ciranda 

Vamos a dar la media vuelta, 
Vuelta y media vamos a dar. 

El anillo que me diste 
Era de vidrio y se rompió. 
El amor que me tenías 
Era poco y se acabó. 

Por eso, doña Rosa, 
Entre dentro de este corro, 
Diga un verso bien bonito, 
Diga adiós y váyase fuera. 

(Versión en YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=qzEcHMqqcuE)  
La ciranda, palabra de raíz arábigo-española, es el corro, así que esta es una de las canciones de 

corro más famosas del mundo lusófono. Los niños giran dando vueltas completas y medias vueltas. En la 
estrofa final, se va introduciendo el nombre de varias personas, de manera que todos participan en el 
corro y también en algún momento como solistas. Es una hermosa canción que ayuda a socializar a los 
niños. 
 

× Lá em cima daquela montanha (Br) 

Lá em cima daquela montanha, 
avistei uma bela pastora 
que dizia em sua linguagem 
que quería se casar. 
—Bela Pastora, entrai na roda 
pa ver cómo se dansa, 
uma roda, roda e meia, 

abraçai o vosso amor. 
Allí encima de aquella montaña, 

vi una bella pastora 
que decía en su lengua 
que se quería casar. 
—Bella Pastora, entra en la rueda 
para ver cómo se baila, 

https://www.youtube.com/watch?v=3HcpR3vTopQ
https://www.youtube.com/watch?v=nOPJhm8pX7Q
https://www.youtube.com/watch?v=qzEcHMqqcuE
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una vuelta, vuelta y media, abrazad a vuestro amor. 
 

× Parabéns a você (Cumpleaños feliz) (Br, Por) 

Parabéns a você, 
Nesta data querida, 
Muitas felicidades, 
Muitos anos de vida. 

Hoje é dia de festa, 
Cantam as nossas almas. 
Para a menina / o menino XXXX 
Uma salva de palmas. 

 

× O que está na gaveta? (Por) 

O que está na gaveta? 
Uma fita preta. 

O que está na varanda? 
Uma fita de ganga 

O que está na panela? 
Uma fita amarela 

O que está no poço? 
Uma casca de tremoço 

O que está no telhado? 
Um gato malhado 

O que está na chaminé? 

Uma caixa de rapé 
O que está na rua? 

Uma espada nua 
O que está atrás da porta 

Uma vara torta 
O que está no ninho? 

Um passarinho 
Deixa-o no morno 
Dá-lhe pãozinho. 
Vamos ver se ele pia? 

Piuuuuuuuuuuuuuu! 
 

× O gato caiu ao poço (Por) 

O gato caiu ao poço 
e as tripas ficaram lá. 
Gira o copo, copo, copo, 
gira o copo, copo cá. 

O gato caiu ao poço 

e as tripas ficaram lá. 
Baralhoco, copo, copo, 
baralhoco copo cá. 

O gato caiu ao poço. 
Um dó li tá. 

 

Trava -línguas (Br, Por)  

 
O tempo pergunta ao tempo 

quanto tempo o tempo tem 
e o tempo responde ao tempo 
tem tanto tempo quanto tempo o tempo tem. 

 

Abreu, Casimiro de (Br) 

× Meus oito anos 

Oh! que saudades que tenho 
Da aurora da minha vida, 
Da minha infância querida 
Que os anos não trazem mais! 
Que amor, que sonhos, que flores, 
Naquelas tardes fagueiras 
À sombra das bananeiras, 
Debaixo dos laranjais! 

Como são belos os dias 
Do despontar da existência! 
— Respira a alma inocência 
Como perfumes a flor; 
O mar é — lago sereno, 
O céu — um manto azulado, 
O mundo — um sonho dourado, 
A vida — um hino d'amor! 
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Que aurora, que sol, que vida, 
Que noites de melodia 
Naquela doce alegria, 
Naquele ingênuo folgar! 
O céu bordado d'estrelas, 
A terra de aromas cheia 
As ondas beijando a areia 
E a lua beijando o mar! 
Oh! dias da minha infância! 
Oh! meu céu de primavera! 
Que doce a vida não era 
Nessa risonha manhã! 
Em vez das mágoas de agora, 
Eu tinha nessas delícias 
De minha mãe as carícias 
E beijos de minhã irmã! 
Livre filho das montanhas, 
Eu ia bem satisfeito, 
Da camisa aberta o peito, 
— Pés descalços, braços nus 
— Correndo pelas campinas 

A roda das cachoeiras, 
Atrás das asas ligeiras 
Das borboletas azuis! 
Naqueles tempos ditosos 
Ia colher as pitangas, 
Trepava a tirar as mangas, 
Brincava à beira do mar; 
Rezava às Ave-Marias, 
Achava o céu sempre lindo. 
Adormecia sorrindo 
E despertava a cantar! 
................................ 

Oh! que saudades que tenho 
Da aurora da minha vida, 
Da minha infância querida 
Que os anos não trazem mais! 
— Que amor, que sonhos, que flores, 
Naquelas tardes fagueiras 
A sombra das bananeiras 
Debaixo dos laranjais! 

 

Andrade, Eugenio de (1923-2005)  (Por)  

× 1, 2, 3 

Uno, dos y tres, 
ya vuelve otra vez 
el gato maltés 
a correr detrás 
del pollo francés. 
Intento morderle 
creo que en un pie, 
o fue en otro sitio, 
en cuál no lo sé 

(cuatro, cinco, seis) 
o le araño solo 
un poco en la cresta, 
o quizá ni eso, 
solo le dio un susto; 
puede que ni un susto 
le diera tal vez; 
siete, ocho, nueve, 
con uno hacen diez. 

 

× Canción de Salerosa 

—Mariposa, mariposa, 
flor del aire, 
¿dónde vas, que no me llevas? 
¿Adónde vas, Salerosa? 

—Voy al río y tengo prisa,  

déjame libre el camino. 
Voy a ver el trébol verde, 
que ya debe estar florido. 

—Salerosa, Salerosa, 
si me llevaras contigo... 

 

× Figúrate 

—Figúrate: soy abeja. 
—Yo seré la flor más bella. 

—Figúrate que soy cardo. 
—Yo seré rocío manso. 

—Figúrate que soy potro. 
—Yo seré sombra en agosto. 

—Figúrate que soy chopo. 
—Yo seré pájaro loco, 
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pájaro vuela que vuela 
mil veces por tu cabeza. 

—Figúrate, sí, figúrate. 

 

× No quiero, no 

No quiero, no quiero, no, 
servir de soldado yo. 

Quiero un caballo que sea 
sólo mío y muy trotón; 
sentir el viento en la cara 
cabalgando en mi bridón. 

No quiero, no quiero, no, 

servir de soldado yo. 
Del mundo quiero bien poco: 

saber cuál es su razón, 
sentirme dueño de mí 
y al resto decir que no. 

No quiero, no quiero, no, 
servir de soldado yo. 

 

Andreae, Giles (GB) 

× Giraffes can’t dance 

Gerald was a tall giraffe 
Whose neck was long and slim. 
But his knees were awfully bandy 
And his legs were rather thin. 
He was very good at standing still 
And munching shoots off trees, But 
when he tried to run around He 
buckled at the knees. 
Now every year in Africa 
They hold the Jungle Dance, 
Where every single animal 
Turns up to skip and prance. 
And this year when the day arrived 
Poor Gerald felt so sad, 
Because when it came to dancing 
He was really very bad. 
The warthogs started waltzing 
And the rhinos rock ‘n’ rolled 
The lions danced a tango Which 
was elegant and bold. 
The chimps all did a cha-cha 
With a very latin feel, 
And eight baboons then teamed up 
For a splendid Scottish reel. 
Gerald swallowed bravely 
As he walked towards the floor, 
But the lions saw him coming 
And they soon began to roar. 
“Hey, look at clumsy Gerald,” 
The animals all laughed, 
“Giraffes can’t dance, you silly fool, Oh 
Gerald, don’t be daft!” 
Gerald simply froze up, He 

was rooted to the spot. 
“They’re right,” he thought, “I’m useless, 
Oh, I feel like such a clot.” 
So he crept off from the dancefloor 
And he started walking home, He’d 
never felt so sad before 
So sad and so alone. 
Then he found a little clearing 
And he looked up at the sky, 
“The moon can be so beautiful,” 
He whispered with a sigh. 
“Excuse me!” coughed a cricket 
Who’s seen Gerald earlier on, 
“But sometimes when you’re different You 
just need a different song.” 
“Listen to the swaying grass 
And listen to the trees, To 
me the sweetest music 
Is those branches in the breeze.” 
“So imagine that that lovely moon 
Is playing just for you, Everything 
makes music 
If you really want it to.” 
With that, the cricket smiled 
And picked up his violin. 
Then Gerald felt his body 
Do the most amazing thing.  
His hooves had started shuffling 
Making circles on the ground, His 
neck was gently swaying And his 
tail was swishing round. He threw 
his arms out sideways And he 
swung them everywhere, 
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Then he did a backwards somersault 
And leapt up in the air. 
Gerald felt so wonderful 
His mouth was open wide, 
“I am dancing! Yes, I’m dancing! 
I AM DANCING!” Gerald cried. 
Then one by one each animal 
Who’d been there at the dance 
Arrived while Gerald boogied on 
And watched him quite entranced. 
They shouted, “It’s a miracle! 

We must be in a dream, 
Gerald’s the best dancer 
That we’ve ever ever seen!” 
“How is it you can dance like that? 
Please, Gerald, tell us how.” 
But Gerald simply twizzled round 
And finished with a bow. 
Then he raised his head and looked up 
At the moon and stars above. “We 
all can dance,” he said, 
“When we find music that we love.”  

 

Apollinaire, Guillaume (Fr)  

× Il y a 

Il y a des petits ponts épatants. 
Il y a mon cœur qui bat pour toi. 
Il y a une femme triste sur la route. 

Il y a un beau petit cottage dans le jardin. 
Il y a six soldats qui s'amusent comme des fous. 
Il y a mes yeux qui cherchent ton image. 

 

Brel, Jacques (Bel) 

× Le plat pays 

            Avec la mer du Nord pour dernier terrain vague 
Et les vagues de dunes pour arrêter les vagues 
Et de vagues rochers que les marées dépassent 
Et qui ont à jamais le cœur à marée basse 
Avec infiniment de brumes à venir 
Avec le vent de l'est écoutez-le tenir 
Le plat pays qui est le mien. 
              Avec des cathédrales pour uniques montagnes 
Et de noirs clochers comme mâts de cocagne 
Où des diables en pierre décochent les nuages 
Avec le fil des jours pour unique voyage 
Et des chemins de pluie pour unique bonsoir 
Avec le vent d'ouest écoutez-le vouloir 
Le plat pays qui est le mien. 

Avec un ciel si bas qu'un canal s'est pendu 
Avec un ciel si bas qu'il fait l'humilité 
Avec un ciel si gris qu'il faut lui pardonner 
Avec le vent du nord qui vient s'écarteler 
Avec le vent du nord écoutez-le craquer 
Le plat pays qui est le mien. 

Avec de l'Italie qui descendrait l'escaut 
Avec Frida la blonde quand elle devient Margot 
Quand les fils de novembre nous reviennent en mai 
Quand la plaine est fumante et tremble sous juillet 
Quand le vent est au rire, quand le vent est au blé 
Qand le vent est au sud, écoutez-le chanter 
Le plat pays qui est le mien. 

              Con el mar del Norte como última tierra baldía 
y las olas de las dunas que detienen las olas 
y las olas de las rocas que atraviesan las mareas 
que por siempre mantienen el corazón en marea baja. 
Con brumas infinitas aún por llegar, 
con el viento del este, escuchad cómo resiste 
este llano país, este que es el mío. 

Con catedrales como únicas montañas 
y oscuros campanarios como mástiles de cucaña 
donde demonios de piedra cuelgan de las nubes. 
Con el hilo de los días como único viaje 
y senderos de lluvia como únicas buenas noches. 
Con el viento del oeste, escuchad el deseo 
de este llano país, este que es el mío. 

Con un cielo tan bajo que un canal se cayó 
con un cielo tan bajo que provoca humildad 
con un cielo tan gris que nos ruega el perdón 
con el viento del Norte que se divide en dos 
con el viento del Norte, escuchadlo crujir 
a este llano país, este que es el mío. 

Con Italia que desciende a través del Escalda 
con Frida la Rubia que se convierte en Margot. 
Cuando los hijos de noviembre nos devuelvan a mayo 
cuando la llanura ardiente tiemble sobre julio 
cuando el viento en la risa, cuando el viento en el trigo 
cuando el viento en el sur, escuchad el canto 
de este llano país, este que es el mío. 
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(Jacques Brel, 1929-1978, era un poeta, cantante y compositor belga francófono, autor de 
canciones tan famosas como "Ne me quitte pas". Se caracteriza por sus letras suaves y poéticas, así como 
por las marcadas erres que pronunciaba. Ver en YouTube la versión de “Le plat pays”: 
https://www.youtube.com/watch?v=3H48pEPV4Z0).  
 

Carême, Maurice (Bel) 

× Avez-vous vu? 

Avez-vous vu le dromadaire 
Dont les pieds ne touchent pas terre? 

Avez vous vu le léopard 
Qui aime loger dans les gares? 

Avez vous vu le vieux lion 
Qui joue si bien du violon? 

Avez-vous vu le kangourou 
Qui chante et n’a jamais le sou? 

Avez-vous vu l’hippopotame 
Qui minaude comme une femme? 

Avez-vous vu le perroquet 
Lançant très haut son bilboquet? 
Avez-vous vu la poule au pot 
Voler en rassemblant ses os? 

Mais moi, m’avez-vous bien vu, moi, 
Que personne jamais ne croit? 

 

Carroll, Lewis (GB) 

× Jabberwocky 

“Jabberwocky” es un poema sin sentido incluido por Carroll en Alicia a través del espejo (1871). Es 
generalmente considerado como uno de los mejores poemas sin sentido escritos en inglés. Muchas de las 
palabras usadas en el poema fueron inventadas por Carroll o son fusiones de palabras. En el libro, el 
personaje Humpty Dumpty da varias de las definiciones de algunas de las palabras de la primera estrofa. 
Carroll explicó el significado de algunas otras en obras posteriores, así como su pronunciación. Algunas de 
las palabras inventadas en este poema (como chortled, galumphing y frabjous) se incorporaron al idioma 
inglés. La misma palabra Jabberwocky es utilizada en inglés para referirse al lenguaje sin sentido. 
 
Jabberwocky 

'Twas brillig, and the slithy toves 
Did gyre and gimble in the wabe; 
All mimsy were the borogoves, 
And the mome raths outgrabe. 
'Beware the Jabberwock, my son! 
The jaws that bite, the claws that catch! 
Beware the Jubjub bird, and shun 
The frumious Bandersnatch!' 
He took his vorpal sword in hand: 
Long time the manxome foe he sought-- 
So rested he by the Tumtum tree, 
And stood awhile in thought. 
And as in uffish thought he stood, 
The Jabberwock, with eyes of flame, 
Came whiffling through the tulgey wood, 
And burbled as it came! 
One, two! One, two! And through and through 
The vorpal blade went snicker-snack! 
He left it dead, and with its head 

He went galumphing back. 
'And hast thou slain the Jabberwock? 
Come to my arms, my beamish boy! 
O frabjous day! Callooh! Callay!' 
He chortled in his joy. 
'Twas brillig, and the slithy toves 
Did gyre and gimble in the wabe; 
All mimsy were the borogoves, 
And the mome raths outgrabe. 
 
 
 
Fablistanón 

(En la traducción de Ramón Buckley, de 
1984, se titula Fablistanón. Jaime de Ojeda, en 1973, 
lo llamó Galimatazo. También se ha propuesto 
Girigayero.) 

Borgotaba. Los viscoleantes toves, 
rijando en la solea, tadralaban... 
Misébiles estaban los borgoves 

https://www.youtube.com/watch?v=3H48pEPV4Z0
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y algo momios los verdos bratchilbaban. 
¡Cuidado, hijo, con el Fablistanón! 
¡Con sus dientes y garras, muerde, apresa! 
¡Cuidado con el pájaro Sonsón 
y rehúye al frumioso Magnapresa! 
Blandiendo su montante vorpalino 
al monstro largo tiempo persiguió... 
Bajo el árbol Tamtam luego se vino 
y un rato cavilando se quedó. 
Y estando en su aviesmal cavilación, 

llegó el Fablistanón, ojo flagrante, 
tufando por el bosque fosfuscón, 
y se acercó veloz y burbujeante. 
¡Un, dos! De parte a parte le atraviesa 
varias veces el vorpalino acero... 
Y, muerto el monstro, izando la cabeza 
regresó galofando muy ligero. 
¿De verdad al Fablistanón has muerto? 
¡Ven que te abrace, niño radioroso! 
¡Hurra, hurra, qué día ristolerto! 

risotó carcajeante y jubiloso. 
Borgotaba. Los viscoleantes toves 
rijando en la solea, tadralaban 
Misébiles estaban los borgoves 
y algo momios los verdos bratchilbaban. 
 

 

× Cartas-jeroglífico 

 

Casanova, Robert (Fr) 

× Macédoine de légumes 

Mireille raffole de l’oseille, 
Sophie veut des salsifis. 
Jacquot vante les haricots, 

Léon souhaite de l’oignon. 
Charlotte chérit l’échalote 
Camille louche sur les lentilles. 
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Aloïs aime le maïs, 
Henri estime le céleri. 
Geneviève affectionne les fèves, 
Jacotte jure par les carottes 
Lucas loue les avocats, 
Jean-Yves savoure les endives. 
Agathe s’épate des patates, 
Cécile penche pour le persil. 
Gérard mange les épinards, 
Serge apprécie les asperges. 
Line célèbre les aubergines, 
Georgette louange les courgettes. 
Hervé avale les navets, 

Andy dévore les radis. 
Colette kiffe les côtes de blettes, 
Lee bénit les brocolis. 
Gustave déguste les betteraves, 
Yvon vénère les poivrons. 
Nindja ne songe qu’au soja, 
Nadjate adore les tomates. 
Aron prend du potiron, 
Arnaud choisit l’artichaut. 
Anne-Fleur recherche les choux fleurs, 
Axelle c’est les choux de Bruxelles. 
Pierrot préfère les poireaux 
Et Fouad est fou des salades. 

(Más información: http://insulazagalia.blogspot.com.es/2016/01/mas-poemas-culinarios-
macedoine-de.html, en Ínsula Zagalia, bitácora de LIJ)  
 

Chapouton, Anne-Marie (1939-2000) (Fr)  

× A petits pas 

A petits pas 
Je marcherai 
Très très 
longtemps 

A petit pas 
J'arriverai 
En Chine 
Ou au Japon 
Si j'ai le temps 
 A petits pas 
J'irai très loin 
Un jour 
Demain 
Ou l'an prochain 

 

× Automne 

Il pleut 
Des feuilles jaunes 
Il pleut 
Des feuilles rouges 
L'été 
Va s'endormir 
Et l'hiver 
Va venir 
Sur la pointe 
De ses souliers 
Gelés 

 

Coran, Pierre (Bel)  

× Le poisson rouge 

Le poisson rouge  
De mon école 
A la rougeole. 

Il ne veut pas  
Que chacun voit 
Ses boutons rouges. 

Dès que l'eau bouge 
Le peureux plonge 
Sous une éponge. 

Moi, je connais 
La vérité 
Mais je me tais. 

Le poisson sait 
Que dans l'école 
Je cache et colle 

Mon chewing-gum 
Sous l'aquarium. 

 

http://insulazagalia.blogspot.com.es/2016/01/mas-poemas-culinarios-macedoine-de.html
http://insulazagalia.blogspot.com.es/2016/01/mas-poemas-culinarios-macedoine-de.html
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Dahl, Roald (1916-1990) (GB) 

× La Cenicienta 

"¡Si ya nos la sabemos de memoria!", 
diréis. Y, sin embargo, de esta historia 
tenéis una versión falsificada, 
 
rosada, tonta, cursi, azucarada, 
que alguien con la mollera un poco rancia 
consideró mejor para la infancia... 
  *** 
El lío se organiza en el momento 
en que las Hermanastras de este cuento 
se marchan a Palacio y la pequeña 
se queda en la bodega a partir leña. 
Allí, entre los ratones llora y grita, 
golpea la pared, se desgañita: 
"¡Quiero salir de aquí! ¡Malditas brujas! 
¡¡Os arrancaré el moño por granujas!!". 
Y así hasta que por fin asoma el Hada 
por el encierro en el que está su ahijada. 
"¿Qué puedo hacer por ti, Ceny querida? 
¿Por qué gritas así? ¿Tan mala vida 
te dan esas lechuzas?". "¡Frita estoy 
porque ellas van al baile y yo no voy!". 
La chica patalea furibunda: 
"¡Pues yo también iré a esa fiesta inmunda! 
¡Quiero un traje de noche, un paje, un coche, 
zapatos de charol, sortija, broche, 
pendientes de coral, pantys de seda 
y aromas de París para que pueda 
enamorar al Príncipe en seguida 
con mi belleza fina y distinguida!". 
Y dicho y hecho, al punto Cenicienta, 
en menos tiempo del que aquí se cuenta, 
se personó en Palacio, en plena disco, 
dejando a sus rivales hechas cisco. 
  *** 
Con Ceny bailó el Príncipe rocks miles 
tomándola en sus brazos varoniles 
y ella se le abrazó con tal vigor 
que allí perdió su Alteza su valor, 
y mientras la miró no fue posible 
que le dijera cosa inteligible. 
Al dar las doce Ceny pensó: "Nena, 
como no corras la hemos hecho buena", 
y el Príncipe gritó: "¡No me abandones!", 
mientras se le agarraba a los riñones, 
y ella tirando y él hecho un pelmazo 
hasta que el traje se hizo mil pedazos. 
La pobre se escapó medio en camisa, 

pero perdió un zapato con la prisa. 
el Príncipe, embobado, lo tomó 
y ante la Corte entera declaró: 
"¡La dueña del pie que entre en el zapato 
será mi dulce esposa, o yo me mato!". 
Después, como era un poco despistado, 
dejó en una bandeja el chanclo amado. 
Una Hermanastra dijo: "¡Ésta es la mía!", 
y, en vista de que nadie la veía, 
pescó el zapato, lo tiró al retrete 
y lo escamoteó en un periquete. 
En su lugar, disimuladamente, 
dejó su zapatilla maloliente. 
  *** 
En cuanto salió el Sol, salió su Alteza 
por la ciudad con toda ligereza 
en busca de la dueña de la prenda. 
De casa en casa fue, de tienda en tienda, 
e hicieron cola muchas damiselas 
sin resultado. Aquella vil chinela, 
incómoda, pestífera y chotuna, 
no le sentaba bien a dama alguna. 
Así hasta que fue el turno de la casa 
de Cenicienta... "¡Pasa, Alteza, pasa!", 
dijeron las perversas Hermanastras 
y, tras guiñar un ojo a la Madrastra, 
se puso la de más cara de cerdo 
su propia zapatilla en el pie izquierdo. 
El Príncipe dio un grito, horrorizado, 
pero ella gritó más: "¡Ha entrado! ¡Ha entrado! 
¡Seré tu dulce esposa!". "¡Un cuerno frito!". 
"¡Has dado tu palabra. Principito, 
precioso mío!". "¿Sí? -rugió su Alteza. 
--¡Ordeno que le corten la cabeza!". 
Se la cortaron de un único tajo 
y el Príncipe se dijo: "Buen trabajo. 
Así no está tan fea". De inmediato 
gritó la otra Hermanastra: "¡Mi zapato! 
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¡Dejad que me lo pruebe!". "¡Prueba esto!", 
bramó su Alteza Real con muy mal gesto 
y, echando mano de su real espada, 
la descocó de una estocada; 
cayó la cabezota en la moqueta, 
dio un par de botes y se quedó quieta... 
  *** 
En la cocina Cenicienta estaba 
quitándoles las vainas a unas habas 
cuando escuchó los botes, -pam, pam, pam- 
del coco de su hermana en el zaguán, 
así que se asomó desde la puerta 
y preguntó: "¿Tan pronto y ya despierta?". 
El Príncipe dio un salto: "¡Otro melón!", 
y a Ceny le dio un vuelco el corazón. 
"¡Caray! -pensó-. ¡Qué bárbara es su alteza! 
con ese yo me juego la cabeza... 
¡Pero si está completamente loco!". 
Y cuando gritó el Príncipe: "¡Ese coco! 

¡Cortádselo ahora mismo!", en la cocina 
brilló la vara del Hada Madrina. 
"¡Pídeme lo que quieras, Cenicienta, 
que tus deseos corren de mi cuenta!". 
"¡Hada Madrina, -suplicó la ahijada-, 
no quiero ya ni príncipes ni nada 
que pueda parecérseles! Ya he sido 
Princesa por un día. Ahora te pido 
quizá algo más difícil e infrecuente: 
un compañero honrado y buena gente. 
¿Podrás encontrar uno para mí, 
Madrina amada? Yo lo quiero así...".  
  *** 
Y en menos tiempo del que aquí se cuenta 
se descubrió de pronto Cenicienta 
a salvo de su Príncipe y casada 
con un señor que hacía mermelada. 
Y, como fueron ambos muy felices, 
nos dieron con el tarro en las narices. 

 

× Juan y la habichuela mágica 

 La madre de Juan dijo: “Se acabó  
No queda un chavo en casa... Y digo yo  
que en el mercado, echándole tupé,  
podrás vender la vaca, conque ve  
y cuenta allí lo sana que es la Juana,  
aunque tú y yo sepamos que es anciana”. 
  *** 
 Se fue Juan con la vaca y volvió luego  
diciendo: “¡Madre, cómo les di el pego!  
Jamás habrá un negocio tan redondo  
como el que hizo tu Juan”. “¡Mira el sabiondo!  
Seguro que tu trato es un desastre  
y que te ha dado el timo algún pillastre ...”.  
Mas cuando Juan, con gesto artero y pillo,  
extrajo una habichuela del bolsillo  
su madre saltó un cuádruplo mortal,  
se puso azul y le gritó: “¡Animal  
¿Te has vuelto loco? Dime, tarambana,  
¿te han dado una habichuela por la Juana?  
¡Te mato!”, y tiró al huerto la habichuela,  
agarró a Juan y le atizó candela  
con la mangueta de la aspiradora  
zurrándole lo menos media hora. 
  *** 
 A las diez de la noche, sin embargo,  
la alubia empezó a echar un tallo largo,  
tan largo que la punta se perdía  
entre las nubes cuando llegó el día.  
Juanito gritó: “¡Madre, echa un vistazo  

y dime si ayer no hice un negociazo!”.  
La madre dijo: “¡Calla, pasmarote!  
¿Acaso da habichuelas ese brote  
que pueda yo meter en el puchero?  
¡No agotes mi paciencia, majadero!”.  
“¡Por Dios, mamá, que no hablo de semillas!  
¿No ves que es de oro? ¡Mira cómo brilla!”.  
¡Cuánta razón tenía el rapazuelo!  
Allá afuera, estirándose hasta el cielo,  
brillaba una alta torre de hojas de oro  
más imponente que el mayor tesoro.  
La madre de Juanito, espeluznada,  
pegó otro brinco y dijo: “¡Qué burrada!  
Hoy mismo compro un Rolls, me voy a Ibiza  
y abro una cuenta en una banca suiza.  
¡Vamos, mastuerzo, tráeme las que puedas  
y las que no sean de oro te las quedas!”.  
Y Juan, sin atreverse a vacilar,  
trepó por la habichuela sin tardar,  
ganando altura Άno preguntéis cuánta  
hasta alcanzar la punta de la planta.  
Más una vez allí ocurrió una cosa  
de lo más espantable y horrorosa:  
se levantó un estruendo tremebundo  
como si se acercara el fin del mundo  
y habló una voz terrible, muy cercana, 
que dijo: “¡ESTOY OLIENDO A CARNE HUMANA!” 
Juanito se dio un susto de caballo  
y sin pensarlo más bajó del tallo.  



  
Página 23 

 
  

“¡Ay, madre!, si lo sé yo no te escucho,  
que arriba hay un señor que grita mucho,  
que yo lo he visto, y me parece injusto  
subir y que me peguen otro susto...  
Es un gigante. Y anda bien de olfato”.  
“¡Qué tonterías dices, mentecato!”.  
“Me olió sin verme, madre, te lo juro.  
Es un gigante enorme, estoy seguro ...”.  
“Naturalmente que te olió, marrano,  
que no te duchas más que en el verano  
y apestas como un chivo y no obedeces  
por más que te lo mande cien mil veces...”.  
Juan respondió: “Mamá, ¿por qué no subes,  
ya que eres tan valiente, hasta las nubes  
tú misma?”, y ella dijo: “¡Desde luego!  
Yo sin luchar a tope no me entrego”.  
Se arremangó las faldas y de un salto  
tomó la enorme planta por asalto  
se perdió en sus hojas, mientras Juan  
dudaba del buen éxito del plan,  
temiendo que el tufillo mareante  
de su mamá enfadara a aquel gigante.  
  *** 
 Mirando arriba estaba... hasta que un ruido  

que no esperaba, más bien un chasquido  
terrible, y una voz desde la altura  
llegaron a su oído: “¡ESTABA DURA Y  
LE SOBRABAN HUESOS, PERO AL MENOS  

LOS DOS MUSLITOS ME HAN SABIDO BUENOS!”.  
“¡Atiza!” Άexclamó JuanΆ. “¡Ese chiflado  
se merendó a mi madre de un bocado!”  
ΆOlfateóΆ “Ya lo decía yo.  
ese tufillo horrible ...”. Y contempló  
la inmensa planta de oro: “¡Mala suerte!  
Tendré que enjabonarme y frotar fuerte  
para poder pasar por inodoro  
si quiero reincidir en lo del oro”.  
Conque se dirigió al cuarto de baño  
por la primera vez en aquel año,  
gastó siete champús, doce jabones  
y se llenó los pelos de lociones,  
se cepilló las muelas y los dientes  
y se dejó las uñas relucientes.  
Volvió luego a la planta nuestro chico  
y allí arriba seguía, hecho un borrico,  
sorbiéndose los mocos y escupiendo,  
nuestro gigante bárbaro y horrendo:  
“¡¡NO ESTOY OLIENDO A NADA POR AHORA!!“,  
gruñía sordamente. Varias horas  
esperó Juan. Por fin cayó dormido  
el monstruo, y el muchacho, sin un ruido,  
hizo cosecha de oro a troche y moche  
y durmió billonario aquella noche.  
“Bañarse” ΆΆdijoΆ “es algo muy seguro.  
Me daré un baño al mes en el futuro”. 

 

× Blanca Nieves y los siete enanos 

 Cuando murió la madre de Blanquita  
dijo su padre, el Rey: “Esto me irrita.  
¡Qué cosa tan pesada y tan latosa!  
Ahora tendré que dar con otra esposa...”  
Es, por lo visto, un lío del demonio  
para un Rey componer su matrimonio.  
Mandó anunciar en todos los periódicos:  
“Se necesita Reina” y, muy metódico,  
recortó las respuestas que en seguida  
llegaron a millones... “La elegida  
ha de mostrar con pruebas convincentes  
que eclipsa a cualquier otra pretendiente”.  
Por fin fue preferida a las demás  
la señorita Obdulia Carrasclás,  
que trajo un artefacto extraordinario  
comprado a algún exótico anticuario:  
era un ESPEJO MAGICO PARLANTE  
con marco de latón, limpio y brillante,  
que contestaba a quien le planteara  
cualquier cuestión con la verdad más clara.  

Así, si, por ejemplo, alguien quería  
saber qué iba a cenar en ese día,  
el chisme le decía sin tardar:  
“Lentejas o te quedas sin cenar”.  
El caso es que la Reina, que Dios guarde,  
le preguntaba al trasto cada tarde:  
“Dime Espejito, cuéntame una cosa:  
de todas, ¿no soy yo la más hermosa?”.  
Y el cachivache siempre: “Mi Señora,  
vos sois la más hermosa, encantadora  
y bella de este reino. No hay rival  
a quien no hayáis comido la moral”.  
La Reina repitió diez largos años  
la estúpida pregunta y sin engaños  
le contestó el Espejo, hasta que un día  
Obdulia oyó al cacharro que decía:  
“Segunda sois, Señora. Desde el jueves  
es mucho más hermosa Blancanieves”.  
Su majestad se puso furibunda,  
armó una impresionante barahúnda  
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y dijo: “¡Yo me cargo a esa muchacha!  
¡La aplastaré como a una cucaracha!  
¡La despellejaré, la haré guisar  
y me la comeré para almorzar!”.  
Llamó a su Cazador al aposento  
y le gritó: “¡Cretino, escucha atento!  
Vas a llevarte al monte a la Princesa  
diciéndole que vais a buscar fresas  
y, cuando estéis allí, vas a matarla,  
desollarla muy bien, descuartizarla  
y, para terminar, traerme al instante  
su corazón caliente y palpitante”.  
El Cazador llevó a la criatura,  
mintiéndole vilmente, a la espesura  
del Bosque. La Princesa, que se olió  
la torta, dijo: “¡Espere! ¿Qué he hecho yo  
para que usted me mate, señor mío?”  
ΆΆel brazo y el cuchillo de aquel tío  
erizaban el pelo al más pintadoΆ.  
“¡Déjeme, por favor, no sea pesado!”.  
El Cazador, que no era mala gente,  
se derritió al mirar a la inocente.  
“¡Aléjate corriendo de mi vista,  
porque, si me lo pienso más, vas lista ... !”.  
La chica ya no estaba Ά¡qué iba a estar!  
cuando el verdugo terminó de hablar.  
Después fue el hombre a ver al carnicero,  
pidió que le sacara un buen cordero,  
compró media docena de costillas  
amén del corazón y, a pies juntillas,  
Obdulia tomó aquella casquería  
por carne de Princesa. “¡Que mi tía  
se muera si he faltado a vuestro encargo,  
Señora ... ! Se hace tarde... Yo me largo ...”.  
“Os creo, Cazador. Marchad tranquilo”,  
dijo la Reina. “¡Y ese medio kilo  
de chuletillas y ese corazón  
los quiero bien tostados al carbón!”,  
y se los engulló, la muy salvaje,  
con un par de vasitos de brebaje.  
  *** 
 ¿Que hacía la Princesa, mientras tanto?  
Pues autoΆstop para curar su espanto.  
Volvió a la capital en un boleo  
y consiguió muy pronto un buen empleo  
de ama de llaves en el domicilio  
de siete divertidos hombrecillos.  
Habían sido jockeys de carreras  
y eran muy majos todos, si no fuera  
por un vicio que en sábados y fiestas  
les devoraba el coco: ¡las apuestas!  

Así, si en los caballos no atinaban  
un día, aquella noche no cenaban...  
Hasta que una mañana dijo Blanca:  
“Tengo una idea, chicos, que no es manca.  
Dejad todo el asunto de mi cuenta,  
que voy a resolveros vuestra renta,  
pero hasta que yo vuelva de un paseo  
no quiero que juguéis ni al veoΆveo”.  
Se fue Blanquita aquella misma noche  
de nuevo en autoΆstop Άy en un buen coche  
hasta Palacio y, siendo chica lista,  
cruzó los aposentos sin ser vista;  
el Rey estaba absorto haciendo cuentas  
en el Despacho Real y la sangrienta  
Obdulia se encontraba en la cocina  
comiendo pan con miel y margarina.  
La joven pudo, pues, llegar al fin  
hasta el dichoso Espejo Parlanchín,  
echárselo en un saco y, de puntillas,  
volver sobre sus pasos dos mil millas  
Άque eso le parecieron, pobrecitaΆ.  
“¡Muchachos, aquí traigo una cosita  
que todo lo adivina sin error!  
¿Queréis probar?”. “¡Sí, sí!”, dijo el mayor  
“Mira, Espejito, no nos queda un chavo,  
así que has de acertar en todo el clavo:  
¿quién ganará mañana la tercera?”.  
“La yegua Rififí será primera”,  
le contestó el Espejo roncamente...  
¡Imaginad la euforia consiguiente!  
Blanquita fue aclamada, agasajada,  
despachurrada a besos y estrujada.  
Luego corrieron todos los Enanos  
hasta el local de apuestas más cercano  
y no les quedó un mal maravedí  
que no fuera a parar a Rififi:  
vendieron el Volkswagen, empeñaron  
relojes y colchones, se entramparon  
con una sucursal de la Gran Banca  
para apostarlo todo a su potranca.  
Después, en el hipódromo, se vio  
que el Espejito no se equivocó,  
y ya siempre los sábados y fiestas  
ganaron los muchachos sus apuestas.  
Blanquita tuvo parte en beneficios  
por ser la emperatriz del artificio,  
y, en cuanto corrió un poco el calendario,  
se hicieron todos superbillonarios,  
de donde se deduce que jugar  
no es mala cosa... si se va a ganar. 
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× Caperucita Roja y el lobo 

 Estando una mañana haciendo el bobo 
le entró un hambre espantosa al Señor Lobo, 
así que, para echarse algo a la muela, 
se fue corriendo a casa de la Abuela. 
"¿Puedo pasar, Señora?", preguntó. 
La pobre anciana, al verlo, se asustó 
pensando: "¡Este me come de un bocado!". 
Y, claro, no se había equivocado: 
se convirtió la Abuela en alimento 
en menos tiempo del que aquí te cuento. 
Lo malo es que era flaca y tan huesuda 
que al Lobo no le fue de gran ayuda: 
"Sigo teniendo un hambre aterradora... 
¡Tendré que merendarme otra señora!". 
Y, al no encontrar ninguna en la nevera, 
gruñó con impaciencia aquella fiera: 
"¡Esperaré sentado hasta que vuelva 
Caperucita Roja de la Selva!" 
-que así llamaba al Bosque la alimaña, 
creyéndose en Brasil y no en España-. 
Y porque no se viera su fiereza, 
se disfrazó de abuela con presteza, 
se dio laca en las uñas y en el pelo, 
se puso la gran falda gris de vuelo, 
zapatos, sombrerito, una chaqueta 
y se sentó en espera de la nieta. 
Llegó por fin Caperu a mediodía 
y dijo: "¿Cómo estás, abuela mía? 
Por cierto, ¡me impresionan tus orejas!". 
"Para mejor oírte, que las viejas 
somos un poco sordas". "¡Abuelita, 
qué ojos tan grandes tienes!" "Claro, hijita, 
son las lentillas nuevas que me ha puesto 
para que pueda verte Don Ernesto 
el oculista", dijo el animal 
mirándola con gesto angelical 
mientras se le ocurría que la chica 
iba a saberle mil veces más rica 
que el rancho precedente. De repente 

Caperucita dijo: "¡Qué imponente 
abrigo de piel llevas este invierno!". 
El Lobo, estupefacto, dijo: "¡Un cuerno! 
O no sabes el cuento o tú me mientes: 
¡Ahora te toca hablarme de mis dientes! 
¿Me estás tomando el pelo...? Oye, mocosa, 
te comeré ahora mismo y a otra cosa". 
Pero ella se sentó en un canapé 

y se sacó un 
revólver del 
corsé, 
con calma apuntó 
bien a la cabeza 
y -¡pam!- allí cayó 
la buena pieza. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 Al poco tiempo vi a Caperucita 
cruzando por el Bosque... ¡Pobrecita! 
¿Sabéis lo que llevaba la infeliz? 
Pues nada menos que un sobrepelliz 
que a mí me pareció de piel de un lobo 
que estuvo una mañana haciendo el bobo. 
          (De Cuentos en verso para niños perversos) 
 

 

× Los tres cerditos 

El animal mejor que yo recuerdo 
es, con mucho y sin duda alguna, el cerdo. 
El cerdo es bestia lista, es bestia amable, 
es bestia noble, hermosa y agradable. 
Mas, como en toda regla hay excepción, 
también hay algún cerdo tontorrón. 
Dígame usted si no: ¿qué pensaría 
si, paseando por el Bosque un día, 

topara con un cerdo que trabaja 
haciéndose una gran casa... de paja? 
El Lobo, que esto vio, pensó: "Ese idiota 
debe estar fatal de la pelota... 
"¡Cerdito, por favor, déjame entrar!". 
"¡Ay no, que eres el Lobo, eso ni hablar!". 
"¡Pues soplaré con más fuerza que el viento 
y aplastaré tu casa en un momento!". 



  
Página 26 

 
  

Y por más que rezó la criatura 
el lobo destruyó su arquitectura. 
"¡Qué afortunado soy! -pensó el bribón-. 
¡Veo la vida de color jamón!". 
Porque de aquel cerdito, al fin y al cabo, 
ni se salvó el hogar ni quedó el rabo. 
  *** 
El Lobo siguió dando su paseo, 
pero un rato después gritó: "¿Qué veo? 
¡Otro lechón adicto al bricolaje 
haciéndose una casa... de ramaje! 
¡Cerdito, por favor, déjame entrar!". 
"¡Ay no, que eres el Lobo, eso ni hablar!". 
"¡Pues soplaré con más fuerza que el viento 
y aplastaré tu casa en un momento!". 
Farfulló el Lobo: "¡Ya verás, lechón!", 
y se lanzó a soplar como un tifón. 
El cerdo gritó: "¡No hace tanto rato 
que te has desayunado! Hagamos un trato...". 
El Lobo dijo: "¡Harás lo que yo diga!". 
Y pronto estuvo el cerdo en su barriga. 
"No ha sido mal almuerzo el que hemos hecho, 
pero aún no estoy del todo satisfecho 
-se dijo el Lobo-. No me importaría 
comerme otro cochino a mediodía". 
De modo que, con paso subrepticio, 
la fiera se acercó hasta otro edificio 
en cuyo comedor otro marrano 
trataba de ocultarse del villano. 
La diferencia estaba en que el tercero, 
de los tres era el menos majadero 
y que, por si las moscas, el muy pillo 
se había hecho la casa... ¡de ladrillo! 
"¡Conmigo no podrás!", exclamó el cerdo. 
"¡Tú debes de pensar que yo soy lerdo! 
-le dijo el Lobo-. ¡No habrá quien impida 
que tumbe de un soplido tu guarida!". 
"Nunca podrá soplar lo suficiente 
para arruinar mansión tan resistente", 

le contestó el cochino con razón, 
pues resistió la casa el ventarrón. 
"Si no la puedo hacer volar soplando, 
la volaré con pólvora... y andando", 
dijo la bestia, y el lechón sagaz 
que aquello oyó, chilló: "¡Serás capaz!" 
y, lleno de zozobra y de congoja, 
un número marcó: "¿Familia Roja?". 
"¡Aló! ¿Quién llama? -le contestó ella-. 
¡Guarrete! ¿Cómo estás? Yo aquí, tan bella 
como acostumbro, ¿y tú?". "Caperu, escucha. 
Ven aquí en cuanto salgas de la ducha". 
"¿Qué pasa?", preguntó Caperucita. 
"Que el Lobo quiere darme dinamita, 
y como tú de Lobos sabes mucho, 
quizá puedas dejarle sin cartuchos". 
"¡Querido marranín, porquete guapo! 
Estaba proyectando irme de trapos, 
así que, aunque me da cierta pereza, 
iré en cuanto me seque la cabeza". 
Poco después Caperu atravesaba 
el Bosque de este cuento. El Lobo estaba 
en medio del camino, con los dientes 
brillando cual puñales relucientes, 
los ojos como brasas encendidas, 
todo él lleno de impulsos homicidas. 
Pero Caperucita, -ahora de pie- 
volvió a sacarse el arma del corsé 
y alcanzó al Lobo en punto tan vital 
que la lesión le resultó fatal. 
El cerdo, que observaba ojo avizor, 
gritó: "¡Caperucita es la mejor!". 
  *** 
¡Ay, puerco ingenuo! Tu pecado fue 
fiarte de la chica del corsé. 
Porque Caperu luce últimamente 
no sólo dos pellizas imponentes 
de Lobo, sino un maletín de mano 
hecho con la mejor... ¡piel de marrano! 

 

× Rizos de Oro y los tres osos 

¡Jamás debió ponerse en un estante 
una bellaquería semejante! 
¿Cómo una madre amante y responsable 
puede dejar la historia detestable 
de esta malvada niña entre las manos 
de unos retoños cándidos y sanos? 
Si de mí dependiera, Rizos de Oro 
estaría entre rejas como un loro… 
Imagínense ustedes qué gracioso 

resulta hacer potaje para oso, 
café y bollitos con su mermelada 
y, con la mesa puesta y preparada, 
que diga Papá Oso: «¡Mil cornejas! 
¡La sopa está que quema las orejas! 
Vamos a darnos un paseo juntos 
hasta que este potaje esté en su punto. 
Además, caminar un buen ratito 
nos abrirá el apetito». 
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Ninguna ama de casa se opondría 
a propuesta de tal sabiduría 
y menos con el genio singular 
de un oso cuando es hora de almorzar. 
  *** 
Pues bien, en cuanto dejan la mansión 
se cuela Rizos de Oro en el salón 
y, cual reptil sinuoso y repelente, 
lo curiosea todo soezmente. 
Al punto ve el potaje apetitoso 
que puso en los tres platos Mamá Oso 
y, en menos tiempo del que aquí se cuenta, 
sobre ellos se abalanza violenta. 
Imagínense, insisto, qué faena, 
después de preparar cosa tan buena, 
que acabe en el estómago incivil 
de alguna delincuente juvenil. 
¡Y no acaba ahí la cosa!, lo mejor 
viene a continuación de lo anterior. 
Como mujer de hogar que usted se siente, 
ha ido con todo amor, pacientemente, 
coleccionando muchos trastos viejos: 
un angelote manco, dos espejos, 
tres sillas y un armario estilo imperio 
comprados en subasta y, lo más serio, 
una silla de niño isabelina 
que un día heredó usted de su madrina. 
Es esa silla orgullo, prez y gloria 
de su querida casa y no hay historia 
que usted no cuente de ella y se derrita 

cuando la enseña 
ufana a las visitas. 
Pues, como iba 
diciendo, Rizos de 
Oro, 
sin el menor 
recato ni decoro 
coloca su trasero 
gordinflón 
sobre la silla 
histórica en 
cuestión 

y, como no le importa tres pepinos 
el mobiliario estilo isabelino, 
se carga en un segundo malhadado 
de su salón el mueble más preciado. 
Cualquier niña diría: «¡Qué desgracia! 
¡Merezco un buen castigo por mi audacia!». 
Pero no Rizos de oro que, al contrario, 
exhibe su peor vocabulario: 
«¡Maldito cachivache!» y otras cosas 
que, de tan malsonantes y espantosas, 

no puedo ni me atrevo a transcribir 
ni creo que se deban imprimir. 
  *** 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ustedes pensarán que aquí termina 
su expedición fatal nuestra heroína… 
Pues yo lo siento mucho, amigos míos, 
pero no acaba aquí todo este lío. 
La miserable quiere echar la siesta, 
así que va a mirar dónde se acuesta. 
Sube a los dormitorios de los osos, 
compara qué edredón es más lanoso, 
los prueba del derecho y del revés, 
y se echa en el más blando de los tres. 
Como sabéis, la gente de provecho 
se suele descalzar cuando va al lecho, 
pero con Rizos de Oro no hay enmienda 
ni se le ocurre cosa que no ofenda. 
Podéis imaginaros los muy guarros 
que estaban sus zapatos, cuánto barro 
pestífero llevaban en las suelas. 
Hasta algo que hizo un perro y, por que huela 
tan solo a tinta el libro, uno se calla… 
Y, digo una vez más: ¿Es que no estalla 
cualquiera a quien un monstruo dormilón 
le ponga hecho una cuadra su edredón? 
  *** 
¿Os dais cuenta cabal de la cadena 
de crímenes tramados por la nena? 
Crimen número uno: la acusada 
comete allanamiento de morada. 
Crimen número dos: el personaje 
se queda con tres platos de potaje. 
Crimen número tres: la muy cochina 
destroza una sillita isabelina. 
Crimen número cuatro: va la dama 
y se limpia los zapatos en la cama… 
Un juez no dudaría ni un instante: 
«¡Diez años de presidio a esa tunante!». 
Pero en la historia, tal como se cuenta, 
la miserable escapa tan contenta 
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mientras los niños gritan, encantados: 
«¡Qué bien; Ricitos de oro se ha salvado!». 
Yo, en cambio, le daría otro final 
a un cuento tan infame y criminal: 
«¡Papá!», grita el Osito, «estoy furioso. 

No tengo sopa». «¡Vaya!», dice el Oso. 
«Pues sube al dormitorio: está en la cama, 
metida en la barriga de una dama, 
así que no tendrás más solución 
que dar cuenta del caldo y del tazón». 

 

Desnos, Robert (1900-1945) (Fr)  

× Le pélican 

Le capitaine Jonathan, 
Etant âgé de dix-huit ans, 
Capture un jour un pélican 
Dans une île d'Extrême-Orient, 

Le pélican de Jonathan, 
Au matin, pond un oeuf tout blanc 
Et il en sort un pélican 
Lui ressemblant étonnamment. 

Et ce deuxième pélican 
Pond, à son tour, un oeuf tout blanc 
D'où sort, inévitablement 
 
Un autre, qui en fait autant. 

Cela peut durer pendant très longtemps 
Si l'on ne fait pas d'omelette avant. 

 

Éluard, Paul (Fr ) 

× Libertad 

 Libertad, tu nombre escribo 
En mis cuadernos de escolar  
en mi pupitre en los árboles 
en la arena y en la nieve 
escribo tu nombre. 
 En las páginas leídas 
en las páginas vírgenes 
en la piedra la sangre y las cenizas 
escribo tu nombre. 
 En las imágenes doradas 
en las armas del soldado 
en la corona de los reyes 
escribo tu nombre. 
 En la selva y el desierto 
en los nidos en las emboscadas 
en el eco de mi infancia 
escribo tu nombre. 
 En las maravillas nocturnas 
en el pan blanco cotidiano 
en las estaciones enamoradas 
escribo tu nombre. 
 En mis trapos azules 
en el estanque de sol enmohecido 
en el lago de viviente lunas 
escribo tu nombre. 
 En los campos en el horizonte 
en las alas de los pájaros 

en el molino de las sombras 
escribo tu nombre. 
 En cada suspiro de la aurora 
en el mar en los barcos 
en la montaña desafiante 
escribo tu nombre. 
 En la espuma de las nubes 
en el sudor de las tempestades 
en la lluvia menuda y fatigante 
escribo tu nombre. 
 En las formas resplandecientes 
en las campanas de colores 
en la verdad física. 
escribo tu nombre. 
 En los senderos despiertos 
en los caminos desplegados 
en las plazas desbordantes 
escribo tu nombre. 
 En la lámpara que se enciende 
en la lámpara que se extingue 
en la casa de mis hermanos 
escribo tu nombre. 
 En el fruto en dos cortado 
en el espejo de mi cuarto 
en la concha vacía de mi lecho 
escribo tu nombre. 
 En mi perro glotón y tierno 
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en sus orejas levantadas 
en su patita coja 
escribo tu nombre. 
 En el quicio de mi puerta 
en los objetos familiares 
en la llama de fuego bendecida 
escribo tu nombre. 
 En la carne que me es dada 
en la frente de mis amigos 
en cada mano que se tiende 
escribo tu nombre. 
 En la vitrina de las sorpresas 
en los labios displicentes 
más allá del silencio 
escribo tu nombre. 
 En mis refugios destruidos 

en mis faros sin luz 
en el muro de mi tedio 
escribo tu nombre. 
 En la ausencia sin deseo 
en la soledad desnuda 
en las escalinatas de la muerte 
escribo tu nombre. 
 En la salud reencontrada 
en el riesgo desaparecido 
en la esperanza sin recuerdo 
escribo tu nombre. 
 Y por el poder de una palabra 
vuelvo a vivir 
nací para conocerte 
para cantarte 
 Libertad 

 (Ver en YouTube las versiones de: 
Á Nacha Guevara, https://www.youtube.com/watch?v=HM2FVV0Ansg , 
Á Pueblo mapuche https://www.youtube.com/watch?list=RDIwy9ElEh4zc&v=j2rLm-jf4as 
Á Savia Nueva, https://www.youtube.com/watch?v=QidDFe9MpYA ) 
 

Fort, Paul (Fr)  

× La mer 

La mer brille comme une coquille 
On a envie de la pêcher 
La mer est verte 

La mer est grise 
Elle est d'azur 
Elle est d'argent et de dentelle 

 

Fontaine, Jean de la (Fr ) 

× La Cigale et la Fourmi 

La Cigale, ayant chanté 
Tout l'été, 
Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue : 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alla crier famine 
Chez la Fourmi sa voisine, 
La priant de lui prêter 
Quelque grain pour subsister 
Jusqu'à la saison nouvelle. 

"Je vous paierai, lui dit-elle, 
Avant l'Oût, foi d'animal, 
Intérêt et principal. " 
La Fourmi n'est pas prêteuse: 
C'est là son moindre défaut. 
Que faisiez-vous au temps chaud? 
Dit-elle à cette emprunteuse. 
- Nuit et jour à tout venant 
Je chantais, ne vous déplaise. 
- Vous chantiez? J'en suis fort aise. 
Eh bien! dansez maintenant. 

 

× Los animales con peste 

 En los montes, los valles y collados, 
de animales poblados, 
se introdujo la peste de tal modo, 

que en un momento lo inficiona todo. 
Allí donde su corte el león tenía, 
mirando cada día 

https://www.youtube.com/watch?v=HM2FVV0Ansg
https://www.youtube.com/watch?list=RDIwy9ElEh4zc&v=j2rLm-jf4as
https://www.youtube.com/watch?v=QidDFe9MpYA
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las cacerías, luchas y carreras 
de mansos brutos y de bestias fieras, 
se veían los campos ya cubiertos 
de enfermos miserables y de muertos. 
«Mis amados hermanos», 
exclamó el triste rey, 
«mis cortesanos, 
ya veis 
que el justo cielo nos obliga 
a implorar su piedad, pues nos castiga 
con tan horrenda plaga; 
tal vez se aplacará con que se le haga 
sacrificio de aquel más delincuente, 
y muera el pecador, no el inocente. 
Cada cual examine su conciencia 
sin falsa adulación, sin negligencia. 
Confiese a todo el mundo su pecado. 
Y yo primero acusaré contrito 
que, siguiendo sin freno mi apetito, 
yo cruel, sanguinario, he devorado 
inocentes corderos, 
ya vacas, ya terneros, 
y he sido, a fuerza de delito tanto, 
de la selva terror, del bosque espanto». 
También maté pastores. 
Si fuere yo el responsable 
no será justo, no, que yo rehúse 
ofrecerme cual víctima propicia. 
Empero, es deseable 
que cada uno como yo se acuse: 
que es de estricta justicia 
que tan solo perezca el más culpable. 
«Señor», dijo la zorra, «en todo eso 
no se halla más exceso 
que el de vuestra bondad, pues que se digna 
de teñir en la sangre ruin, indigna, 
de los viles cornudos animales 
los sacros dientes y las uñas reales». 
Devorar los estúpidos corderos 
¿es acaso pecado? 

No… debieran más agradeceros 
el honor especial que les hicisteis 
pues en manjar real los convertisteis. 
Respecto a los pastores…. 
¿No sostienen quimérico dominio 
sobre pobres, sencillos animales? 
Son por esa razón merecedores 
de tal exterminio. 
Al terminar el zorro, aduladores 
astutos aplaudieron. 
Allí del tigre, de la onza y oso 
se oyeron confesiones 
de robos y de muertes a millones; 
mas entre la grandeza, sin lisonja, 
pasaron por escrúpulos de monja. 
El asno, sin embargo, muy confuso, 
prorrumpió: «Yo me acuso 
que al pasar por el prado de unos monjes… 
el hambre que sentía, 
la ocasión y la hierba que invitaba… 
tal vez algún demonio allí escondido 
que a infringir los deberes me incitaba, 
(no es que yo quiera disculpar el hecho 
porque fue sin derecho), 
unas maticas trasquilé del prado: 
Mas fue solo un bocado”…. 
“Es él; no hay duda; es él el responsable”. 
Sin dejarlo acabar, todos clamaron. 
Y un lobo algo erudito 
probó que ese maldito 
animal, vil, sarnoso. 
fue el que provocó horroroso 
flagelo con su enorme delito. 
¡Comer la hierba ajena! 
¡Qué crimen más atroz! Solo la muerte  
era de tal acción digna pena…  
Y hubo el pobre asno de aceptar su suerte …  
 Según qué poderoso o miserable  
seas, si eres juzgado, 
te harán parecer justo o culpable. 

(Más información sobre las fábulas de La Fontaine, Esopo, etc., en “Fábulas de Esopo”, 
http://www.avempace.com/index.php?s=file_download&id=5825)  
 

Gedeão, António (Por) 

× Chuva na areia 

Terça-feira 
quarta-feira 
quinta 
sexta 

tanto faz. 
Desta ou doutra maneira 
domingo ou segunda-feira 
nenhuma esperança me traz. 

http://www.avempace.com/index.php?s=file_download&id=5825
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Que eu nem sei bem pelo que espero. 
Se aprender o que não sei, 
se esquecer o que aprendi, 
se impor meu sou e meu quero, 
se, num ti que eu inventei, 
nenúfares boiar em ti. 

Que esta coisa que se espera 
é no dobrar de uma esquina. 
Um clarão que dilacera, 
a explosão de uma cratera, 
vida, ou morte, repentina. 

 
 

Jacob, Max (Fr) 

× Pour les enfants et pour les raffinés 

Je te donne pour ta fête 
Un chapeau de noisette, 
Un petit sac en satin 
Pour le tenir à la main 
Un parasol en soie blanche 
Avec des glands sur le manche, 

Un habit doré sur tranche, 
Des souliers couleur orange; 
Ne les mets que le dimanche 
Un collier, des bijoux. 
Tiou! 

 

Joyce, James (Ir) 

× Thunderclaps  o thunderwords  

Aunque Joyce es prosista, traemos aquí sus thunderclaps (truenos) o thunderwords, palabras a veces de 
más de cien letras que pasan por ser las más largas jamás creadas en la lengua inglesa. Es clara la voluntad 
creativa del autor, su ánimo juguetón y también su ironía (desacralización de la palabra poética). 
 
- Bababadalgharaghtakamminarronnkonnbronntonnerronntuonnthunntrovarrhounawnskawntoohoo

hoordenenthurnuk es la más famosa de las palabras que inventó, representa el ruido del trueno que 
acompañó a la caída de Adán y Eva, aparece en la primera página de su libro CƛƴƴŜƎŀƴΩǎ ²ŀƪŜ (El 
entierro de Finnegan). Contiene la palabra trueno en varios idiomas: francés (tonnerre), italiano 
(tuono), griego antiguo (bronte) y japonés (kaminari). 

- Más palabras de CƛƴƴŜƎŀƴΩǎ ²ŀƪŜ: 
Perkodhuskurunbarggruauyagokgorlayorgromgremmitghundhurthrumathunaradidillifaititillibumull
unukkunun (también para el trueno). 

 
- Klikkaklakkaklaskaklopatzklatschabattacreppycrottygraddaghsemmihsammihnouithappluddyapplad

dypkonpkot (para el aplauso). 
 
- Bladyughfoulmoecklenburgwhurawhorascortastrumpapornanennykocksapastippatappatupperstripp

uckputtanach (para una prostituta). 
 
- Lukkedoerendunandurraskewdylooshoofermoyportertooryzooysphalnabortansporthaokansakroidve

rjkapakkapuk (para representar un portazo). 
 
- Husstenhasstencaffincoffintussemtossemdamandamnacosaghcusaghhobixhatouxpeswchbechoscash

lcarcarcaract (para la tos). 
 
- Ullhodturdenweirmudgaardgringnirurdrmolnirfenrirlukkilokkibaugimandodrrerinsurtkrinmgernracki

narockar (para los dioses mitológicos noruegos). 
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- Tattarrattat  es la versión de Joyce de rat-a-tat , el sonido que hace alguien en inglés cuando llama a la 

puerta. La palabra es un palíndromo, pues se lee igual de izquierda a derecha que de derecha a 
izquierda. Se dice que es el más largo palíndromo de una sola palabra en inglés. 

 
- Quark – Esta palabra inventada por Joyce es la más usada de las suyas. Los quarks son partículas 

subatómicas, algo así como los ladrillos de la material. Fueron descubiertos en los sesenta por el físico 
norteamericano Murray Gell-Mann, que originalmente las llamó quorks, hasta que leyó una extraña 
línea de CƛƴƴŜƎŀƴΩǎ ²ŀƪŜ: “Three quarks for Muster Mark!” Como advirtió que los quarks podían 
incrustarse en grupos de tres para formar otras partículas subatómicas llamadas baryons, Gell-Mann 
cambio el nombre de quork por el de quark agradeciendo a Joyce la invención. 

Para aprender a pronunciar algunas palabras de Joyce en inglés, puede verse en YouTube 
https://www.youtube.com/watch?v=TV3vT5nW_I4  
 

Lear, Edward (GB) 

× Limericks 

 
 

Había un viejo en Derry que quería 
ver a los niños llenos de alegría; 
su libro contemplaron, 

y se desternillaron 
como el viejo de Derry pretendía. 

 (Más información sobre limericks: http://www.avempace.com/file_download/5308/Limerick-
Lorena+Gracia.pdf y http://insulazagalia.blogspot.com.es/search/label/Limerick ) 
 

Maiakovski, Vladímir (Rus)  

× Figuritas de nubes 

Por el cielo las nubes flotaban. 

Cuatro nubecillas que se paseaban: 

Parecían personas tres de ellas, 

la cuarta simulaba una camella. 

Hacia ésta, con curiosidad, 

la quinta, de camino, se fue a juntar; 

desde ella, por el seno celestial 

tras un elefante flotaba otro igual. 

Y no sé si la sexta y otras se asustaron, 

pues las nubes se fundieron y se juntaron. 

https://www.youtube.com/watch?v=TV3vT5nW_I4
http://www.avempace.com/file_download/5308/Limerick-Lorena+Gracia.pdf
http://www.avempace.com/file_download/5308/Limerick-Lorena+Gracia.pdf
http://insulazagalia.blogspot.com.es/search/label/Limerick
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Y tras ella, siguiéndolas, el sol engordó y como una jirafa amarilla se encolerizó. 

 

× El caballo de fuego 

El hijo 

trescientas veces al padre repitió: 

—¡De compras llévame! 

Jinete seré yo. 

¡Un caballo, papá, cómprame! 

¿A qué esperar más? 

Hay juguetes 

en la tienda 

para dar y tomar. 

Y a la tienda 

el padre y el hijo van 

el cuadrúpedo a comprar. 

En la tienda 

les contestan: 

—Caballos, hoy, no hay. 

Pero, claro, 

el maestro artesano 

sabe hacer un caballo 

de la clase que sea. 

Llega el maestro, y dice: 

—Hace  

falta 

conseguir cartón. 

Un cuerpo de caballo 

se hace con cartón. 

Fueron todos con decisión 

a la fábrica de papel. 

El obrero a preguntar empezó: 

—¿Lo quiere fino 

o mejor grueso? 

-preguntó. 

Y tres hojas sacó 

del más excelente cartón. 

Así que 

tenga y pegue. 

Para pegar 

la goma hay que untar. 

El que monta 

sabe bien 

que sin ruedas no hay carrera. 

A la carpintería van. 

y el carpintero dispuesto está. 

Rápido, 

exactas, derechas 

las ruedecillas preparó. 

Ya hay ruedas, 

pero no hay crines 

ni pelo 

en la cola tiene. 

—¿Dónde se podrá encontrar? 

—Muy sencillo: 

donde hacen escobas y cepillos. 

El cepillero no discutió; 

para que el caballo fuese un prodigio, 

les dio 

pelo de caballo 

para la cola 

y la crin. 

De pronto se dieron cuenta: 

¡No hay clavos! 

Y los clavos para todo son necesarios. 

Así que mandó al papá 

a la fragua del herrero marchar. 

El herrero se alegró 

-¡Bienvenidos, amigos! 

Aquí tienen 

los mejores clavos. 

Antes de trabajar, sentémonos. 

Y recapitulemos: 

-¿Está todo ya? 

Y dijeron a una voz: 

-No basta el pelo y el cartón. 

Resultará un caballo soso, 

descolorido y pobretón. 

¡A buscar pintura y un pintor, 

para a ojos y pelo 

dar color! 

En busca del pintor, 

Atrevido y veloz, 

Nuestro jinete corriendo va: 

—Amigo, 

¿podría usted 
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Pintarle el pelo a un caballo? 

—Sí que puedo. 

Y salió de mil amores 

Con sus mejores colores. 

El cuerpo le fabricaron 

trabajando sin descanso. 

Aquel grupo no empleó  

el resto del día en vano; 

con tan buenos materiales 

fueron haciendo el caballo, 

Entre todos, mano a mano. 

Hojas de cartón cortaron; 

encoladas, las pegaron. 

las pezuñas colocaron. 

El cepillero la cola encajó. 

El herrero los clavos hincó. 

Se lo pasaron al carpintero, 

que las ruedas sujetó. 

Y el pintor con un pincel 

al caballo 

los ojos pintó. 

¡Qué caballo, 

qué corcel! 

¡Es más fogoso que el fuego! 

Hacia adelante, 

hacia atrás, 

ahora al trote, 

ahora al galope. 

Azules tiene los ojos, 

amarillas manzanas en los lomos. 

Embridado 

y ensillado, 

con el arnés bien fuerte sujetado, 

y con las crines trenzadas, 

¡adelante, camaradas! 

 

× Este es mi libro particular sobre los faros y sobre el mar 

Las proas cortan las aguas, 

van los barcos por el mar. 

Soplan los vientos con furia 

que a los veleros 

Empujarán. 

por la tarde 

Y por la noche 

difícil en el mar es navegar. 

Todo está lleno de rocas 

a poco profundidad. 

Mas cerca de tierra firme 

con dificultad 

incluso el banco de arena 

de día han de rodear. 

El capitán los prismáticos cogió, 

pero de nada le sirvió. 

El capitán se ha enfadado, 

la costa no ha divisado. 

Si una ola les hace virar, 

¡ay! 

un naufragio tendrán. 

De repente 

el marino está sonriente 

porque un faro ve brillar. 

En la densa oscuridad 

aparece un ojo 

rojo. 

Parpadeó 

y luego no 

y otra vez la luz brilló. 

Aquí está el muelle, 

despacio 

todos los barcos hacia acá navegad. 

Contra los muros golpea el viento 

con sus aullidos en la tormenta. 

Por la escalera de caracol 

todas las tardes, 

todas las noches 

al faro sube el farero. 

Arriba está la linterna brillante 

como un incendio. 

Y se ve 

por todo el mar, 

no hay faro que brille más. 

Para que todos lo vean 

dando vueltas va además. 

Es muy duro el trabajo de farero, 

toda la noche se la pasa despierto. 
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Mantiene la llama ardiente, 

vierte en la lámpara aceite. 

y limpia 

excepcionalmente 

el cristal de aumento. 

Su fuerte luz a todos hace ver  

dónde navegar peligroso puede ser. 

Barcos 

y vapores 

apurados 

se apartaron. 

Pero las olas 

no retumban como ahora 

para el que nada 

en la tranquila cala. 

Y no hay olas 

ni aguas 

ni truenos, 

los niños están secos 

y en casa. 

En mi libro yo digo: 

-¡Niños, 

sed como los faros! 

A todo aquel que de noche 

navegar no pueda, 

iluminadle el camino. 

Para eso 

las palabras 

de este libro. 

y los dibujos 

los hizo 

vuestro tío 

Mayakovski. 

 

Mendonça, Maria Cândia (Por) 

 

× A máscara (en O livro do faz-de-conta) 

Parei 
Espreitei 
Entrei 
Comprei 
Saí 
Subi 
Abri 
Sorri  
Peguei 
Coloquei 

Atei 
Ajeitei 

Desci 
Apareci 
Rugi 
E ri 

Um leão 
Que aflição! 

Mas não... 
É o João! 

 

Orizet, Jean (Fr)  

 

× La mouche qui louche 

Chaque fois que la mouche qui louche 
Veut se poser au plafond 
Elle s'y cogne le front 
Et prend du plâtre plein la bouche. 

Moralité 
Pauvres mouches qui louchez 

Posez-vous sur le plancher. 
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Prévert, Jacques (1900-1977)  (Fr)  

× Quand la vie est un collier 

Quand la vie est un collier 
Chaque jour est une perle 
Quand la vie est une cage 
Chaque jour est une larme 
Quand la vie est une forêt 
Chaque jour est un arbre 
Quand la vie est un arbre 

Chaque jour est une branche 
Quand la vie est une branche 
Chaque jour est une feuille 
Quand la vie est la mer 
Chaque jour est une vague 
Chaque vague une plainte 
Une chanson un frisson... 

 

× Chanson de l’oiseleur 

L'oiseau qui vole si doucement 
L'oiseau rouge et tiède comme le sang 
L'oiseau si tendre l'oiseau moqueur 
L'oiseau qui soudain prend peur 
L'oiseau qui soudain se cogne 
L'oiseau qui voudrait s'enfuir 
L'oiseau seul et affolé 
L'oiseau qui voudrait vivre 

L'oiseau qui voudrait chanter 
L'oiseau qui voudrait crier 
L'oiseau rouge et tiède comme le sang 
L'oiseau qui vole si doucement 
C'est ton coeur jolie enfant 
Ton coeur qui bat de l'aile si tristement 
Contre ton sein si dur si blanc. 

 

× Chanson pour les enfants l’hiver  

 Dans la nuit de l’hiver 
Galope un grand homme blanc. 
 C’est un bonhomme de neige 
Avec une pipe en bois, 
Un grand bonhomme de neige 
Poursuivi par le froid. 
 Il arrive au village. 
Voyant de la lumière 
Le voilà rassuré. 

 Dans une petite maison 
Il entre sans frapper 
S’assoit sur le poêle rouge 
Et d’un coup disparaît, 
Ne laissant que sa pipe 
Au milieu d’une flaque d’eau, 
Ne laissant que sa pipe, 
Et puis son vieux chapeau. 

 

× Pour faire le portrait d’un oiseau  

 Peindre d’abord une cage 
avec une porte ouverte 
peindre ensuite 
quelque chose de joli 
quelque chose de simple 
quelque chose de beau 
quelque chose d’utile 
pour l’oiseau 
placer ensuite la toile contre un arbre 
dans un jardin 
dans un bois 
ou dans une forêt 
se cacher derrière l’arbre 
sans rien dire 
sans bouger… 

Parfois l’oiseau arrive vite 
mais il peut aussi bien mettre de longues années 
avant de se décider 
Ne pas se décourager 
attendre 
attendre s’il le faut pendant des années 
la vitesse ou la lenteur de l’arrivée de l’oiseau 
n’ayant aucun rapport 
avec la réussite du tableau 
Quand l’oiseau arrive 
s’il arrive 
observer le plus profond silence 
attendre que l’oiseau entre dans la cage 
et quand il est entré 
fermer doucement la porte avec le pinceau 
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puis 
effacer un à un tous les barreaux 
en ayant soin de ne toucher aucune des plumes de l’oiseau 

Faire ensuite le portrait de l’arbre 
en choisissant la plus belle de ses branches 
pour l’oiseau 
peindre aussi le vert feuillage et la fraîcheur du vent 
la poussière du soleil 
et le bruit des bêtes de l’herbe dans la chaleur de l’été 
et puis attendre que l’oiseau se décide à chanter 

Si l’oiseau ne chante pas 
c’est mauvais signe 
signe que le tableau est mauvais 
mais s’il chante c’est bon signe 
signe que vous pouvez signer 
Alors vous arrachez tout doucement 
une des plumes de l’oiseau 
et vous écrivez votre nom dans un coin du tableau. 

 
 

× “Nöel des ramasseurs de neige (Quand elle tombe à Nöel)” 

 Nos cheminées sont vides 
nos poches retournées 
 ohé ohé ohé 
 nos cheminées sont vides 
nos souliers sont percés 
 ohé ohé ohé 
 et nos enfants livides 
dansent devant nos buffets 
 ohé ohé ohé 
 Et pourtant c’est Noël 
Noël qu’il faut fêter 
Fêtons fêtons Noël 
ça se fait chaque année 
 Ohé la vie est belle 
 Ohé joyeux Noël 
 Mais v’là la neige qui tombe 
qui tombe de tout en haut 
Elle va se faire mal 

en tombant de si haut 
 ohé ohé ého 
 Pauvre neige nouvelle 
courons courons vers elle 
courons avec nos pelles 
courons la ramasser 
puisque c’est notre métier. 
 ohé ohé ohé 
 Jolie neige nouvelle 
toi qu’arrives du ciel 
dis-nous dis-nous la belle 
 ohé ohé ohé 
 Quand est-ce qu’à Noël 
tomberont de là-haut 
des dindes de Noël 
avec leurs dindonneaux? 
 ohé ohé ého! 

 

× Le cancre 

 Il dit non avec la tête 
Mais il dit oui avec le cœur 
Il dit oui à ce qu'il aime 
Il dit non au professeur 
Il est debout 
On le questionne 
Et tous les problèmes sont posés 
Soudain le fou rire le prend 
Et il efface tout 

Les chiffres et les mots 
Les dates et les noms 
Les phrases et les pièges 
Et malgré les menaces du maître 
Sous les huées des enfants prodiges 
Avec des craies de toutes les couleurs 
Sur le tableau noir du malheur 
Il dessine le visage du bonheur. 

 

Ribeiro, Aquilino (Por)  

× Ó rapaz, vai ao Brás (do Livro da Marianinha ) 

—Ó rapaz, 
vai ao Brás 

ver se te faz 
a tenaz. 
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—Foi pelo pombo trocaz 
a casa dos Sás, 
a rogo do Vaz, 
como o Monsaraz. 

—Pois leva o cabaz... 
se o preço for capaz, 
compra-me lá um goraz, 
e se as uvas não são más 
traz um quilo do Ferraz. 

—E isto quem lho traz, 
senhora tão sagaz? 
Não hei-de andar pra diante e pra trás. 

—Dá ao primeiro machacaz 

que não seja ladravaz. 
Se vires o Tomás 

que foi capataz 
da Companhia do Gás, 
que mande a águarrás. 
Pergunta-lhe, aliás, 
se já tem os alvarás... 

—À senhora nunca agrada o que se faz... 
—Eu bem sei que és perspicaz, 

resolve lá como te apraz, 
mas não te ponhas a ouvir os sabiás, 
de maluqueiras tenho assaz. 

Vai em paz! 
 

Rimbaud, Arthur (F r ) 

× Los boquiabiertos 

Niños mendigos. Ha nevado. 
Al tragaluz iluminado 
los pobres van 

porque les trae al retortero 
el ver cómo hace el panadero 
el rubio pan. 

Miran la masa gris en torno 
del brazo blanco que del horno 
es auxiliar. 

El panadero el buen pan cuece, 
la sonrisa en su boca mece 
algún cantar. 

Apretaditos, ni uno alienta 
junto al ventano que calienta 
como un regazo. 

Cuando al hacer una ensaimada 
saca el pan áureo de la hornada 
el fuerte brazo, 

cuando al cobijo del ahumado 
techo, el cuscurro perfumado 
canta muy bajo 

y a ellos les llega la vaharada 
está su alma deslumbrada 
bajo el andrajo. 

Sienten que aquello da la vida 
bajo la escarcha a su aterida 
faz de angelotes; 

sus hociquitos como rosas 
entre las rejas dicen cosas 
a los barrotes. 

Y tanto rezan sus plegarias 
al entrever las luminarias 
del cielo abierto, 

que desgarran sus pantalones 
y hace que tiemblen sus faldones 
el aire yerto. 

 (Trad.: Mauricio Bacarisse) 
 

× Roman (dans On est pas sérieux, quand on a dix-sept ans) 

       Les tilleuls sentent bon dans les bons soirs de juin! 
L’air est parfois si doux, qu’on ferme la paupière; 

Le vent chargé de bruits –la ville n’est pas loin– 
A des parfums de vigne et des parfums de bière… 

 

× Sensation 

               Par les soirs bleus d’été j’irai dans les sentiers, 
Picoté par les blés, fouler l’herbe menue : 
Rêveur, j’en sentirai la fraicheur à mes pieds. 
Je laisserai le vent baigner ma tête nue. 

Je ne parlerai pas ; je ne penserai rien. 
Mais l’amour infini me montera dans l’âme ; 
Et j’irai loin, bien loin, comme un bohémien, 
Par la Nature, —heureux comme avec une femme. 
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Santa Teresa de Calcuta (Al) (Nacida María Rosa Serdio) 

× Enseñarás a volar 

 Enseñarás a volar, 
pero no volarán tu vuelo. 
 Enseñarás a soñar, 
pero no soñarán tus sueños. 
 Enseñarás a vivir, 
pero no vivirán tu vida. 
 Enseñarás a cantar, 
pero no cantarán tu canción. 

 Enseñarás a pensar, 
pero no pensarán como tú. 
 Pero sabrás que cada vez que ellos 
vuelen, sueñen, 
vivan, canten y piensen… 
 ¡Estará en ellos la semilla 
del camino enseñado y aprendido! 

 

Sédar Senghor, Léopold (Se) 

× Chère frère blanc 

 Cher frère blanc, 
Quand je suis né, j‘étais noir, 
Quand j’ai grandi, j‘étais noir, 
Quand je suis au soleil, je suis noir, 
Quand je suis malade, je suis noir, 
Quand je mourrai, je serai noir. 

Tandis que toi, homme blanc, 
Quand tu es né, tu étais rose, 
Quand tu as grandi, tu étais blanc, 
Quand tu vas au soleil, tu es rouge, 
Quand tu as froid, tu es bleu, 
Quand tu as peur, tu es vert, 
Quand tu es malade, tu es jaune, 
Quand tu mourras, tu seras gris. 

Alors, de nous deux, 
Qui est l’homme de couleur? 

 Querido hermano blanco, 
cuando yo nací, era negro, 
cuando crecí, era negro, 
cuando estoy al sol, soy negro, 
cuando estoy enfermo, soy negro, 
cuando muera, seré negro. 

En tanto que tú, hombre blanco, 
cuando tú naciste, eras rosa, 
cuando creciste, eras blanco, 
cuando te pones al sol, eres rojo, 
cuando tienes frío, eres azul, 
cuando tienes miedo, te pones verde, 
cuando estás enfermo, eres amarillo, 
cuando mueras, serás gris. 

Así pues, de nosotros dos, 
¿quién es el hombre de color?) 

 

Sérgio, António (Por)  

× O Menino que teimou em não querer comer a sopa (retahíla) 
—Vem, ó menino, come a tua sopa. 

—Não a comerei! 
—Vem, tu, palmatória, bate ao menino. 
—Não lhe baterei! 
—Vem tu, ó braseiro, queima a palmatória. 
—Não a queimarei! 
—Vem tu, água fria, apaga o braseiro. 
—Não apagarei! 
—Vem tu, vitelinho, bebe a água fria. 
—Não a beberei! 
—Vem tu, facalhão, mata o vitelinho. 
—Não o matarei! 
—Vem tu, ó ferreiro, quebra-me esta faca. 
—Não a quebrarei! 
—Vem tu corda grossa, prende-me o ferreiro. 

—Não o prenderei! 
—Vem tu, ó ratinho, rói a corda grossa. 
—Não a roerei! 
—Vem então, ó gato, papa-me esse rato! 
—Vou papá-lo já! 
                 —Para quê papar-me? Tragam-me essa corda, eu a roerei. 
—Para quê roer-me? Tragam-me o ferreiro, eu o prenderei. 
—Para quê prender-me? Tragam-me essa faca, eu a quebrarei. 
—Para quê quebrar-me? Tragam-me o vitelinho, eu o matarei. 
—Para quê matar-me? Tragam-me essa água, eu a beberei. 
—Para quê beber-me? Tragam-me o braseiro, eu o apagarei. 
—Porquê apagar-me? Venha a palmatória, eu a queimarei. 
—Para quê queimar-me? Tragam-me o menino, eu lhe baterei. 
—Para quê bater-me? Tragam-me essa sopa, vou comê-la já! 
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Tardieu, Jean (1903 -1995)  (Fr)  

× Étude au téléphone 

Mouvement joyeux 
Oui oui c'est moi ici ma voix ma vie 

oui oui mais oui j'entends j'écoute 
mais oui toujours, mais oui j'entends 
oui mon oiseau oui mon soleil oui mon village 
oui mon beau temps oui mes saisons 
mon toit mon nuage ma vie 
oui porte ouverte sur le jour! 
 
Mouvement grave 

Mais oui mais oui quand vous voudrez 
oui mes amours oui ma raison 
depuis si longtemps j'écoute 
je vous entends je vous entends 
oui porte ouverte sur l'été 
oui mes amours quand tu voudras 
de moi-même je sortirai 
oui mon oiseau oui mon soleil, ma vérité ! [...] 
   (Jean Tardieu, Monsieur monsieur, Gallimard, 1951). 

Torrado, Antonio (Por)  

× Qual é a coisa, qual é ela? 

Sem ela Xavier não existia, 
o Xadrez ninguém jogava, 
eXames não haveria, 
com roXo ninguêm pintava, 
o meXilhão não meXia 
e o peiXe na peixaria 

era coisa que faltava. 
Está no meio do caiXote, 
no principio do Xarope, 
quase no fim do repuXo 
e anda sempre en táXi. 

 

Tristán Klingsor, seudónimo de León Leclère (1874-1966)  (Fr)  

× El soldadito de plomo 

Mi padre, asador; mi madre cuchara; 
Yo soy soldadito de liviana tropa;  
Mi padre, asador; mi madre, cuchara de sopa. 

Tengo una peana de raíz de brezo;  
Redonda, no tiene de talón asomo;  
Tengo una peana de raíz de brezo 
Y un cuerpo de plomo. 

Tengo la barriga pintada de azul  
Y de hinchada temo que estalle y me muera;  
Tengo la barriga pintada de azul 
Y de rojo la parte trasera. 

No me muevo ni poco ni mucho 

Y en mi aparador hago centinela; 
No me muevo ni poco ni mucho 
Viendo a Doña Rata por dónde se cuela. 

Y si, andando el tiempo, llego a capitán.  
Tres galones de oro mis mangas tendrán; 
Y si, andando el tiempo, llego a capitán. 

Me uniré con una muñeca de palo. 
La pondrán sus damas linda y blanca toda,  
Su traje de cola, del novio regalo 

Y alegres tonadas de clarín oiréis 
Como cuando celebran su boda 
La reina y el rey. 

 

Vanham, Jean-Louis (Bel)  

× Trois microbes 

Trois microbes, sur mon lit, 
Se consultent, bien assis. 

L'un s'appelle Scarlatine 

Il parle d'une voix fine. 
L'autre s'appelle Rougeole 

Et prend souvent la parole. 
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Et le troisième, 0reillons, 
Ressemble à un champignon. 

Ils discutent pour savoir 
Lequel dormira ce soir 

Dans mon beau petit lit blanc. 
Mais fuyons tant qu'il est temps ! 

Ces trois microbes ma foi, 
Dormiront très bien sans moi. 

 

Abreviaturas de países utilizadas en el documento  

Al  =  Albania 
Bel =  Bélgica 
Bra =  Brasil 
EE.UU. = Estados Unidos 
Ir   =  Irlanda 
Fr   =  Francia 

GB =  Gran Bretaña 
GuF = Guyana Francesa 
Por =  Portugal 
Rus = Rusia 
Se  =  Senegal 
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